
සාමුෙවල්, ෙයසායා, ෙයෙරමියා සහ දානිෙයල් වැනි අනාගතවක්තෘවරුන් 

හරහා ෙමන්ම එතරම් ප් රසිද්ධ නැති අනාගතවක්තෘවරුන් හරහාද.

ෙවබ්ස්ටර් බයිබලය යන වචනෙය් අර්ථයන් ලබා ෙදන්ෙන් ෙමෙස්ය.

අ) පැරණි ගිවිසුම සහ නව ගිවිසුම ඇතුළත් 
කිතුනුවන්ෙග් පූජනීය ග් රන්ථ

ආ) ෙවනත් ආගමක (යුෙදව් ආගම වැනි) පූජනීය 
ග් රන්ථ. (www.merriam-webster.com)

එක් ෙපාතක ඇති "ශුද්ධ ලියවිලි" සම්පාදනයකි
අ) ෙයෙහා්වා ෙදවියන් වහන්ෙස් සමඟ ඔවුන්ෙග් සම්බන්ධතාවයට 

අදාළ යුෙදව්වන්ෙග් ෙල්ඛන - පැරණි ගිවිසුම.

ආ) ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් පුත් රයාෙග් පණිවිඩයට අදාළව 

ෙප් ර්රිතයන්ෙග් ෙහා් ඔවුන් සමඟ ඉතා සමීපව සම්බන්ධ වූ අයෙග් 

ෙල්ඛන, ඔහු ෙපාෙළාෙව් සිටියදී පැවසූ සහ කළ ෙද් - නව ගිවිසුම.

බයිබලය යනු ආසන්න වශෙයන් වසර 1500 ක කාලයක් පුරා 

ෙබාෙහා් ෙල්ඛකයින් විසින් ලියන ලද ෙබාෙහා් ෙපාත් එකතුවකි. 

ෙමම ෙපාත් එකතුව පැරණි ගිවිසුම සහ නව ගිවිසුම ෙලස ෙකාටස් 

ෙදකකට ෙබදා ඇත.

ක් රි.පූ. 400 දී පැරණි ගිවිසුම ඇරමයික් භාෂාවට පරිවර්තනය කිරීමට 

පටන් ගත්ෙත්ය. ෙමම පරිවර්තනය ඇරමයික් ටාර්ගම් ෙලස හැඳින්ෙව්. 

බැබිෙලා්නිෙය් වහල්භාවෙය් සිටි කාලෙය් සිට ඇරමයික් භාෂාව කතා 

කිරීමට පටන් ගත් යුෙදව් ජනතාවට, ඔවුන් ෙපාදුෙව් කතා කළ භාෂාෙවන් 

පැරණි ගිවිසුම ෙත්රුම් ගැනීමට ෙමම පරිවර්තනය උපකාරී විය. ෙජ්සුස් 

වහන්ෙස්ෙග් කාලෙය් පළමු සියවෙස් පලස්තීනෙය්, ඇරමයික් තවමත් 

බහුලව කතා කරන භාෂාව විය. උදාහරණයක් ෙලස, මරනාතා: "අපෙග් 

ස්වාමීන් වහන්ෙස් පැමිණ ඇත," 1 ෙකාරින්ති 16:22 යනු නව ගිවිසුෙම් 

භාවිතා වන ඇරමයික් වචනයකට උදාහරණයකි.4

තුන්වන සියවෙස්දී, ක් රි.පූ. 250 දී පමණ, ඊජිප්තුෙව් 

ඇෙලක්සැන්ඩ් රියාෙව් යුෙදව් විද්වතුන් පැරණි ගිවිසුම ග් රීක භාෂාවට 

පරිවර්තනය කළහ. සම්ප් රදායට (පුරාවෘත්තයට) අනුව, විද්වතුන් 70 

(ෙහා් 72) දින 70 (ෙහා් 72) ක් [එය] නිෂ්පාදනය කිරීමට ෙවෙහස වූ 

බැවින් ෙමම පරිවර්තනය ෙසප්ටූඅජින්ට් ෙහා් 'හැත්තෑව' ෙලස ප් රසිද්ධ 

විය. පැරණි ගිවිසුෙමන් උපුටා දැක්වීෙම්දී නව ගිවිසුෙම් ෙල්ඛකයින් විසින් 

ෙසප්ටූඅජින්ට් ෙබාෙහා් විට භාවිතා කරන ලදී. LXX යනු මුල් පල්ලිය 

විසින් භාවිතා කරන ලද පැරණි ගිවිසුෙම් පරිවර්තනයයි.5

රැන්ෙඩාල්ෆ් ඩන්

සම්පාදනය සහ පරිවර්තනය

බයිබලය
හැඳින්වීම

ෙදවියන් වහන්ෙස් සියවස් ගණනාවක් පුරා ෙල්ඛකයින් හතළිහක් පමණ භාවිතා 

කරමින් ශුද්ධාත්මයාණන්ෙග් ක් රියාෙවන් ආනුභාව ලත් මිනිසුන් හරහා මනුෂ් ය 

වර්ගයාට තමන්ව ෙහළි කෙළ්ය. ඔහු මුලින් ආදම්, ඒෙනාක්, ෙනා්වා, ෙයා්බ්, ආබ් රහම්, 

ඊසාක්, යාෙකාබ් සහ ෙමා්ෙසස් වැනි සිද්ධීන්හි ෙමන් නායකයින්ට සහ පවුල් 

ප් රධානීන්ට ෙකලින්ම කතා කෙළ්ය. පසුව ඔහු කතා කෙළ්

ක් රි.පූ. 100 වන විට ෙහෙබ් රව් සහ ඇරමයික භාෂාෙවන් ලියැවුණු ෙමම 

ෙල්ඛන ඊශ් රාෙයල්වරුන් විසින් "නීතිය සහ අනාගතවක්තෘවරුන්" ෙහා් 

"නීතිය සහ අනාගතවක්තෘවරුන් සහ ගීතාවලිය" ෙලස හඳුන්වන ෙපාත් තිස් 

නවෙයන් සමන්විත විය. ෙය්සුස්ෙග් සහ අෙපා්ස්තුළුවරයාෙග් කාලෙය් ඒවා 

"ශුද්ධ ලියවිලි" ෙලසද හැඳින්විණි. අපි ඒවා පැරණි ගිවිසුම ෙලස හඳුන්වමු. 

"ක් රිස්තියානි ෙනාවන යුෙදව් ඉතිහාසඥෙයකු වන ෙජාසීෆස් ප් රකාශ 

කරන්ෙන්, අර්තක්ෂස්තාෙග් මරණෙයන් (ක් රි.පූ. 424) පසු, 'කිසිෙවකු
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"ෙම් දවස දක්වාම ඒවාට යමක් එකතු කිරීමට, ඒවායින් කිසිවක් ගැනීමට 

ෙහා් ඒවාෙය් යම් ෙවනසක් කිරීමට එඩිතර වී සිටිෙය්ය.' ෙමයින් පැහැදිලිවම 

ෙපනී යන්ෙන් එස්රා සහ ෙනෙහමියාෙග් කාලෙය්දී යුෙදව් කැනනය ස්ථාවර 

ස්වරූපයක් ගත් බවයි."6

අ) යුෙදව් ආගෙම් වාචික නීතිෙය් පළමු ලිඛිත 

සංග් රහය වන මිෂ්නා (ක් රි.ව. 200 පමණ).

ආ) ෙජමාරා (ක් රි.ව. 500 පමණ), මිෂ්නා පිළිබඳ 

සාකච්ඡාවක් සහ ඒ ආශ් රිත

ටැනයිටික් ෙල්ඛන ෙබාෙහා් විට ෙවනත් විෂයයන් ෙවත ෙයාමු වන 

අතර ටනාක් පිළිබඳව පුළුල් ෙලස පැහැදිලි කරයි. තල්මූඩ් සහ 

ෙගමාරා යන පද ෙබාෙහා් විට එකිෙනකට ෙවනස් ෙලස භාවිතා ෙව්. 

ෙජමාරා යනු රබ්බිවරුන්ෙග් නීති සංග් රහයන් සඳහා පදනම වන 

අතර අෙනකුත් රබ්බිවරුන්ෙග් සාහිත් යෙය් ෙබාෙහා් උපුටා දක්වා ඇත. 

මුළු තල්මූඩයම සාම්ප් රදායිකව ෂාස් ෙලසද හැඳින්ෙව්.

- ෙකටි ෙයදුමක්ෂිෂා ෙසඩාරිම්, මිෂ්නාහි "නිෙයා්ග 
හයක්".3 යි

පැරණි ගිවිසුෙම් දැනට ඇති අත්පිටපත් [පවතින] ෙහෙබ් රව් සහ 

ඇරමයික භාෂාෙවන් [භාෂාව අත්පත් කර ෙගන ඇත]

බබිෙලා්නිෙය් වහල්භාවෙය් දී] යනු:

අ. ෙචස්ටර් බීටි පැපිරස් ක් රි.ව. 100- 400

ආ. ෙකා්ෙඩක්ස් වතිකානස් සහ ෙකා්ෙඩක්ස් සයිනයිටිකස් ක් රි.ව. 350 [ෙකා්ෙඩක්ස් යනු 

ඉංග් රීසි වචන ෙක්තය සඳහා ලතින් භාෂාවයි]

ඇ. මැෙසාෙරටික් පාඨය (MT) යනු යුෙදව් බයිබලෙය් ෙහෙබ් රව් 

පාඨයයි.

(ටනාක්). එය යුෙදව්වන්ෙග් ෙපාත් පමණක් අර්ථ දක්වන්ෙන් නැත

කැනනය, නමුත් යුෙදව් ආගෙම් බයිබල් ෙපාත්වල නිශ්චිත 

අකුරු-ෙපළ ෙමන්ම, ෙපාදු කියවීම සහ ෙපෟද්ගලික 

අධ් යයනය යන ෙදකටම ඒවාෙය් කටහඬ සහ උච්චාරණය 

ද ෙව්. ෙබාෙහා් විට හත්වන සහ දහවන සියවස් අතර 

කාලය තුළ, MT, ෙරපරමාදු බයිබල්වල පැරණි ගිවිසුෙම් 

පරිවර්තන සඳහා පදනම ෙලස ද, මෑත දශකවලදී 

කෙතා්ලික බයිබල් සඳහා ද බහුලව භාවිතා ෙව්..6 අ

නව ගිවිසුම

"අළුත් ගිවිසුම ක් රි.ව. 100 දී පමණ සම්පූර්ණ විය, නැතෙහාත් 

සැලකිය යුතු ෙලස සම්පූර්ණ විය. ෙබාෙහා් ලියවිලි පැවතුෙන් 

ෙමයට වසර විස්සකට ෙහා් හතළිහකට ෙපරය."

ක් රි.ව. 367 තරම් ඈත කාලෙය් FF Bruce ට අනුව, ෙපාත් විසි 

හතක් ෙබාෙහා් නැෙගනහිර පල්ලි නායකයින් විසින් සත් ය ෙලස 

පිළිෙගන තිබුණි. ඉන් ටික කලකට පසු බටහිර පල්ලි නායකයින් 

ඒවා පිළිගත්ෙත්ය. "ක් රි.ව. 508 වන ෙතක් 2 ෙප්තෘස්, 2 සහ 3 

ෙයාහන්, ජූඩ් සහ එළිදරව් අෙනකුත් ෙපාත් විසි ෙදකට අමතරව 

සිරියැක් බයිබලෙය් අනුවාදයකට ඇතුළත් කර ෙනාමැත." මුල් 

ෙල්ඛන කිසිවක් අද ෙනාමැත. ෙකෙස් ෙවතත්, පළමු හා ෙදවන 

සියවස්වල මුල් ක් රිස්තියානීන්ෙග් ෙල්ඛනවල අත්පිටපත් (MSS), 
ෙකාටස්, කර්සිව් සහ උපුටා දැක්වීම් දහස් ගණනක් 

පරිවර්තකයන්ට ලබා ගත හැකිය. ෙමම ෙල්ඛන කිසිවක් ෙදා්ෂ 

ෙනාමැතිව ෙහා් පිටපත් කරන්නන්ෙග් සටහන් ෙනාමැතිව පිටපත් 

කර ෙනාමැති බව පැවසීම ආරක්ෂිතයි.

පැරණි ගිවිසුම (යුෙදව් / ෙහෙබ් රව් ෙල්ඛන)

ටනාක්-යුෙදව් බයිබලය සඳහා නම. එය [ෙතා්රා, අනාගතවක්තෘවරුන් () 

සඳහා ෙකටි ෙයදුමකි.ෙනවි'ඉල්ම්) සහ ෙල්ඛන (ෙකටුවිම්)].1

ෙටා්රා
ෙටා්රා යනු මූලධර්මය ෙහා් ඉගැන්වීම යන අර්ථය ඇති ෙහෙබ් රව් වචනයකි. 

එය ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් ආනුභාව ලත් වචනය ෙලස ෙගෟරවයට පාත් ර වී 

ඇත. සම්ප් රදායට අනුව එය ෙමා්ෙසස්ට ඔහු විසින් ෙහළිදරව් කරන ලද බව 

කියනු ලැෙබ්. ෙටා්රා සමහර විට (ලිඛිත) නීතිය ෙහා් ලිඛිත ෙටා්රා ෙලස 

හැඳින්ෙව්. ෙටා්රා යනු ටනාක්, ෙහෙබ් රව් බයිබලෙය් පළමු ෙකාටස වන අතර 

එය ෙපාත් පහකින් සමන්විත ෙව්. එම ෙහ්තුව නිසා එය පංච පුස්තකය, චුමාෂ් 

ෙහා් "ෙමා්ෙසස්ෙග් ෙපාත් පහ" ෙලසද හැඳින්ෙව්.2

"අපෙග් ස්වාමීන්වහන්ෙස්ෙග් සහ උන්වහන්ෙස්ෙග් ෙප් ර්රිතයන්ෙග් 

බයිබලය වූ පැරණි ගිවිසුෙම් ග් රන්ථ සමූහයට යාබදව සිටීමට 

සුදුසු, බලයලත් ක් රිස්තියානි ෙපාත් සමූහයක් ෙගාඩනැගීෙම් 

පළමු පියවර, ෙදවන සියවස ආරම්භෙය්දී පමණ ෙගන ඇති බව 

ෙපෙන්, ඒ වන විට පල්ලිෙය් ක් රිස්තියානි ෙල්ඛන එකතුව ෙදකක් 

සංසරණය වූ බවට සාක්ෂි තිෙබ්.
තල්මුඩ්

තල්මුද් (ෙහවත් ෂාස්) යනු රබ්බිවරුන්ෙග් සාකච්ඡා පිළිබඳ වාර්තාවයි.

[යුෙදව්වන් ෙචා්දනා කළ "සම්ප් රදායන්" ෙමය විය හැකිද?

ෙය්සුස් වහන්ෙස් උල්ලංඝනය කළාද? ] ඔවුන්ෙග් සාකච්ඡා අ) යුෙදව් 

නීතියට අදාළ විය.

"එමෙකා්පස් ෙපා්ලිනම්, ෙනාෙහාත් පාවුල්ෙග් ෙල්ඛන එකතුව, 
සිව් ගුණයකින් යුත් ශුභාරංචිය එකතු කිරීමත් සමඟම එකට 
එකතු කරන ලදී. ශුභාරංචි එකතුව ග් රීක වචනෙයන් නම් 
කරන ලද බැවිනඉ්යුන්ජලියන්, එබැවින් ෙපා්ලීන් එකතුව තනි 
වචනෙයන් නම් කරන ලදීඅෙපාස්ෙතා්ෙලා්ස්, සෑම ලිපියක්ම 
'ෙරා්මවරුන්ට', 'පළමුව ෙකාරින්තිවරුන්ට' යනාදී වශෙයන් 
ෙවන්කර හඳුනා ගැෙන්. වැඩි කල් ෙනාෙගාස්, ෙහෙබ් රව්වරුන්ට 
ලියන ලද නිර්නාමික ලිපිය ෙපා්ලීන් ෙල්ඛන සමඟ බැඳී තිබුණි. 
පහසුව සඳහා ක් රියා, 'සාමාන් ය ලිපි' (ෙප්තෘස්, යාෙකාබ්, 
ෙයාහන් සහ යූද්ෙග් ඒවා) සමඟ බැඳී තිබුණි. ... මැද භාගෙයන් 
පසු සැලකිය යුතු සැකයක් ඇති එකම ෙපාත්

ආ) ආචාර ධර්ම

ඇ) සිරිත් විරිත්

ඈ) ඉතිහාසය

තල්මුඩ්හි සංරචක ෙදකක් ඇත:



ෙදවන සියවසට අයත් ඒවායින් සමහරක් අපෙග් නව ගිවිසුෙම් අවසානෙය් 

එන ඒවා විය ... යාෙකාබ්, ජූඩ්, ෙප්තෘස්, 2 සහ 3 ෙයාහන්. ... ක් රි.ව. 367 

දී ඇතනාසියස් අපෙග් නව ගිවිසුෙම් ෙපාත් විසි හත තනි කැෙනානිකල් 

ෙලස දක්වයි; ඉන් ටික කලකට පසු ෙජෙරාම් සහ ඔගස්ටින් බටහිර රටවල 

ඔහුෙග් ආදර්ශය අනුගමනය කළහ. ... එක් ෙදයක් අවධාරණෙයන් 

ප් රකාශ කළ යුතුය. නව ගිවිසුෙම් ෙපාත් [කෙතා්ලික] පල්ලියට බලයලත් 

බවට පත් වූෙය් ඒවා විධිමත් ෙලස කැෙනානිකල් ලැයිස්තුවකට ඇතුළත් කර 

ඇති බැවිනි; ඊට පටහැනිව, [කෙතා්ලික] පල්ලිය ඒවා ඇෙග් කැනනයට 

ඇතුළත් කෙළ් ඇය දැනටමත් ඒවා දිව් යමය ආනුභාවෙයන් සලකනු ලැබූ 

ඒවා ෙලස සැලකූ නිසා, ඒවාෙය් සහජ වටිනාකම සහ සාමාන් යෙයන් 

අෙපා්ස්තලික අධිකාරිය, සෘජු ෙහා් වක් රව හඳුනා ගත් බැවිනි.

ලිඛිත පාඨ-තනි ලිපි, සම්පූර්ණ ශුභාරංචි ආදිය ලියා ඇත්ෙත් 

විෙශ්ෂිත අවස්ථාවන් සඳහා විෙශ්ෂිත පණිවිඩ සමඟිනි.

ෙබදා හැරීම-සමහර ෙල්ඛන පිටපත් කර මධ් යධරණී මුහුද පුරා 

අෙනකුත් ක් රිස්තියානි ප් රජාවන් සමඟ ෙබදා ගනු ලැෙබ්.

චෙත්රීම-සමහර කිතුනුවන් පාවුල්ෙග් ලිපි එකතු කිරීමට සහ විවිධ 

ශුභාරංචි ෙපාත් කිහිපයක් එකතු කිරීමට පටන් ගනී.

කැෙනානිකල්කරණය-සුවිෙශ්ෂ ෙපාත් හතරක්, ලිපි එකතුවක් සහ තවත් 

පාඨ කිහිපයක් විශ්වාසදායක ශුද්ධ ලියවිලි පද ෙලස පිළිගැෙන්.

ක් රිස්තුස් වහන්ෙස් කළ සහ පැවසූ ෙද්වල් විවිධ ෙල්ඛකයින් හතර ෙදෙනකු විසින් 

වාර්තා කරන ලද අතර, ඔවුන්ෙගන් එක් අෙයකු වන ලූක්, අන් යජාතිකෙයකු විය 

හැකිය. මුලදී, ඒවා එක් ෙපාතක් ෙලස සලකනු ලැබූ අතර සරලව "ශුභාරංචිය" 

ෙලස හඳුන්වනු ලැබූ අතර එක් එක් ෙල්ඛකයාෙග් කෘතිය "ද

පරිවර්තනය-බයිබල් පාඨ අෙනකුත් පුරාණ හා නූතන භාෂාවලට 

පරිවර්තනය කර ඇත: ලතින්, සිරියැක්, ෙකාප්ටික් සහ ආර්ෙම්නියානු.

මෙතව්ට අනුව ශුභාරංචිය" ෙහා් "ෙයාහන්ට අනුව ශුභාරංචිය." "පස්වන 

ඓතිහාසික ෙල්ඛනය වන අෙපාස්තුළුවරුන්ෙග් ක් රියා ඇත්ත වශෙයන්ම තුන්වන 

ශුභාරංචිෙය් අඛණ්ඩ පැවැත්මකි, එය ලියන ලද්ෙද් එම කතුවරයා වන ලූක් 

විසිනි, ඔහු ෙප් ර්රිත පාවුල්ෙග් ෛවද් යවරයා සහ සහචරයා ද ෙව්."7 යි"ලූක් සහ 

ක් රියා ෙවන් කළ විට, ෙපෙනන විදිහට ෙවනස්කම් එකක් ෙහා් ෙදකක් හඳුන්වා 

ෙදන ලදී. මුලින් ලූක් ඔහුෙග් ෙදවන ගිවිසුම් වලට ස්වර්ගාෙරා්හණය පිළිබඳ 

සියලු සඳහන ඉතිරි කර ඇති බව ෙපෙන්; දැන් 'සහ ස්වර්ගයට ෙගන යන ලදී' 

යන වචන ලූක් 24:51 ට එකතු කරන ලදී, කතාව සම්පූර්ණ කිරීම සඳහා, සහ 

එහි ප් රතිඵලයක් ෙලස 'අල්ලා ගන්නා ලදී' යන වචන ක් රියා වලට එකතු 

කරන ලදී.

1:2."8

අර්ථ නිරූපණය-ශුද්ධ ලියවිලිවල අර්ථය විවිධ මට්ටම්වලින් විමර්ශනය 

ෙකෙර්: වචනාර්ථෙයන්, අධ් යාත්මික, ඓතිහාසික, සමාජීය යනාදිය.

අයදුම්පත-ප් රජාවන් සහ පුද්ගලයින් ප් රාෙයා්ගික අරමුණු සඳහා NT 

භාවිතා කරයි: පූජනීය, සදාචාරාත්මක, සක් රෙම්න්තු සහ ෙද්වධර්මීය.

පරිවර්තකයින් සඳහා ඇති ෙල්ඛන

ෙජාසීෆස් යුෙදව් ජාතිය පිළිබඳ ඔහුෙග් ෙල්ඛන තුළින්, ෙය්සුස් 

වහන්ෙස්ෙග් ෙපාෙළාෙව් සිටි කාලෙය් සහ පල්ලිෙය් මුල් වසරවල සිදු වූ 

බයිබලෙය් වාර්තා කර ඇති ෙබාෙහා් ෙද් සනාථ කරයි.

ෙමම ෙල්ඛන ෙකාටස් තුනකට ෙබදිය හැකිය:

• අත්සන:මුල් පාඨ ලියා ඇත්ෙත් කතුවරයාෙග්ම අතින් 
ෙහා් ඔවුන්ෙග් ෙපෟද්ගලික අධීක්ෂණය යටෙත් 
ෙල්ඛකෙයකු විසින් ය.

ෙමයින් අදහස් කරන්ෙන් කිසියම් විෙශ්ෂිත පරිවර්තනයක සෑම 

වචනයක්ම එම වචනෙය් මුල් කථා කරන ලද ෙහා් ලියන ලද අර්ථයම 

දරන බවයි.

• අත්පිටපත්:1456 දී ගුටන්බර්ග් ප් රථම වරට ලතින් බයිබලය මුද් රණය 

කරන ෙතක් සියලුම බයිබල් පැපිරස් ෙහා් පාච්මන්ට් කඩදාසිවලට අතින් 

පිටපත් කරන ලදී.

• පරිවර්තන:බයිබලය ෙවනත් භාෂාවකට පරිවර්තනය කරන 

විට එය සාමාන් යෙයන් පරිවර්තනය කරනු ලබන්ෙන් 

ෙහෙබ් රව් සහ ග් රීක අත්පිටපත්, අකුරු අකුරු සහ පැපිරස් 

වලින් ය. ෙකෙස් ෙවතත්, අතීතෙය් සමහර පරිවර්තන ෙපර 

පරිවර්තනයකින් උපුටා ගන්නා ලදී. 1380 දී ෙජා්න් වයික්ලිෆ් 

විසින් කරන ලද පළමු ඉංග් රීසි පරිවර්තනය ලතින් වල්ෙග්ට් 

වලින් සකස් කරන ලදී.10 යි

NT සෑදීෙම් සහ සම්ෙප් ර්ෂණෙය් අදියර දහය12 යි

ඓතිහාසික ෙජ්සුස් වහන්ෙස්-ෙය්සුස් වහන්ෙස් ෙපාෙළාෙව් ජීවත් වූ 

කාලය තුළ වචන කථා කරන අතර ක් රියාවන් සිදු කරනු ලැෙබ්.

මුඛ සම්ප් රදාය-ෙජ්සුස් වහන්ෙස් පිළිබඳ සම්ප් රදායන් සහ විශ්වාසයන් 

මුල් ක් රිස්තියානි ප් රජාවන් විසින් වර්ධනය කර සම්මත කර ඇත.

ෙල්ඛන එක්ෙකා් UNCIALS [සියලු වචන කැපිටල් අකුරින්] විය.

FREQUENTLYONEHEARSTHETHETERMSAUTOG 
RAHPSORORIGINALSTHEYARERRINGTOTH 
EACTUALDOCUMENTSENTTOTHEVARIOUSCH ෙහා් කර්සිව් 

[අතින් ලියන ලද ධාවනය; එනම්, අපෙග් අත් අකුරු].
ලිඛිත මූලාශ් ර-ෙජ්සුස් වහන්ෙස්ෙග් සමහර ප් රාතිහාර්යයන් සහ/ෙහා් 

කියමන් මුල් ලිඛිත ෙල්ඛනවල සම්පාදනය කර වාර්තා කර ඇත.



ෙබාෙහා් විට අසන්නට ලැෙබන්ෙන් 
ස්වයංක් රිය ෙහා් මුල් පද ෙහා් ඒවා විවිධ 
ලියකියවිලි ෙවත ෙයාමු කරන බවයි.

ෙකා්ෙඩක්ස් එෙෆ් ර්මි ෙරස්ක් රිප්ටස්.19 ජුලි

පස්වන සියවෙස් තවත් ෙල්ඛනයක් වන ෙමය අළුත් ගිවිසුෙම් විශාල 

ෙකාටසක් අඩංගු වූ නමුත් අර්ධ වශෙයන් මකා දමා ශාන්ත එෆ් රායිම්ෙග් 

ෙද්ශනා සමඟ ලියා ඇත. එය පසුව ටිෙෂන්ෙඩා්ෆ්ෙග් ෙවෙහස මහන්සි වී 

වැඩ කිරීෙමන් විෙක්තනය කරන ලදී.
මුලදී ෙබාෙහා් ෙදෙනක් ෙල්ඛන සම්භාව් ය ග් රීක භාෂාෙවන් යැයි සැලකූහ; 

එනම්,ෙහා්මර්ෙග් ඉලියඩ් ෙකෙස් ෙවතත්, වසර ගණනාවකට පසු "සියවස 

ආරම්භෙය්දී ඊජිප්තුෙවන් පැපිරස් දහස් ගණනක් ෙසායා ගන්නා ලද අතර 

එය ග් රීක ආකාරයක් ෙපන්නුම් කෙළ්ය" යනුෙවන් හැඳින්ෙව්.'ෙකා්නි'ග් රීක 

භාෂාෙවන්, ෙපාදු යන අර්ථය ඇත. නව ගිවිසුෙම් ෙබාෙහා් ෙකාටස් ලියා 

ඇති බව නව ගිවිසුෙම් විද්වතුන් ෙසායා ගැනීමට පටන් ගත්හ.ෙකායිෙන්

ග් රීක කවියන් සහ ෙඛ්දවාචකයන් විසින් භාවිතා කරන ලද ග් රීක 

භාෂාවට වඩා, ජනතාවෙග් භාෂාව වන ග් රීක."11

ෙකා්ෙඩක්ස් ෙබෙස්.20 යි

පස්වන සියවෙස් සුවිෙශ්ෂ හා ක් රියා ෙපාත් අඩංගු තවත් අත්පිටපත්, එම 

යුගෙය් අෙනකුත් අත්පිටපත්වලට වඩා ෙබෙහවින් ෙවනස් පාඨයක් සහිතව.

ෙකා්ෙඩක්ස් ෙවාෂින්ටිනියන්ස් (නිදහස් ශුභාරංචි ෙලසද හැඳින්ෙව්).21 දින

ශුභාරංචි ෙපාත් හතරම සහිත පස්වන සියවෙස් අත්පිටපත - ෙවාෂින්ටන් ඩීසී 

හි ස්මිත්ෙසා්නියන් ආයතනෙය් තැන්පත් කර ඇත.

"15 වන සියවසට ෙපර සහ ගුටන්බර්ග්ෙග් මුද් රණාලයට ෙපර, ඕනෑම 

කෘතියක සියලුම පිටපත් අතින් ලියන ලද අතර එම නිසා ඒවා 

අත්පිටපත් ෙලස හැඳින්ෙව්. සමහර අත්පිටපත් අතර ෙපෙළහි යම් යම් 

ෙවනස්කම් තිබුණද, සැලකිය යුතු මූලික මූලධර්ම ෙවනස්කම් ෙනාමැත. 

අද දින බයිබලය සැබවින්ම ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් වචනය බවට අපට 

විශ්වාස කළ හැකිය."

අත්පිටපත්, ඇල අකුරු සහ අෙනකුත් ෙල්ඛන

බයිබලය සම්පාදනය කර පරිවර්තනය කළ ආකාරය පිළිබඳව 

ෙවළුම් ගණනක් ලියා ඇත. පරිවර්තන උත්සාහය විෙව්චනය 

කරමින් තවත් ෙබාෙහා් ෙදෙනක් ලියා ඇති අතර තවත් සමහරු 

විශිෂ්ට පාණ්ඩිත් යය ප් රශංසා කරති. බයිබලය සාමාන් ය 

මිනිසාෙග් භාෂාවට ලබා ගැනීෙම් ආශාව නිසා ෙබාෙහා් විද්වතුන් 

ජීවිත අහිමි කර ගත්හ ෙහා් පීඩා වින්දහ.
මළ මුහුෙද් ලියවිලි

මළ මුහුෙද් ලියවිලි දළ වශෙයන් ෙල්ඛන 1000 කින් සමන්විත වන අතර, 

ෙබාෙහා් විට ක් රි.පූ. 200 සිට ක් රි.ව. 68 දක්වා කාලය තුළ එෙසනිස් විසින් 

ලියන ලද ඒවා විය හැකි අතර, 1947 සහ 1979 අතර ඊශ් රායලෙය් මළ 

මුහුෙද් වයඹදිග ෙවරෙළ් වාඩි කුම්රාන් අසල ගුහාවලින් ෙසායා ගන්නා ලද 

ෙහෙබ් රව් බයිබලෙය් ෙපළ ද ඇතුළත් ෙව්.22 යිමළ මුහුෙද් ලියවිලි ෙකා්ෙඩක්ස් 

සයිනයිටිකස් සහ ෙකා්ෙඩක්ස් වතිකානස් (ක් රි.ව. 350) සහ ෙහෙබ් රව් 9 ට 

ෙපර කාල නිර්ණය කර ඇත.වන- සියවෙස් අත්පිටපත, මැෙසාෙරටික් පාඨය.23 

වන දින

අත්පිටපත් 24,000 කට වඩා (ග් රීක භාෂාෙවන් 5,000) ඇත. 1900 ගණන්වල 

අළුත් ගිවිසුෙම් ෙකාටස් සමඟ අත්පිටපත් සියයකට ආසන්න ප් රමාණයක් 

ෙසායා ගන්නා ලදී. 1800 ගණන්වලදී, ෙවනත් අත්පිටපත් හමු විය, ඒවායින් 

සමහරක් පහත විස්තර කර ඇති වඩාත් වැදගත් ඒවා ෙව්.15 15 මාලා

ෙකා්ෙඩක්ස් සයිනයිටිකස්.16 16

ෙමය සීනයි කන්ද පාමුල පිහිටි ශාන්ත කැතරින් ආරාමෙය්දී ෙකාන්ස්ටන්ටින් 

ෙවාන් ටිෙෂන්ෙඩා්ෆ් විසින් ෙසායා ගන්නා ලද අතර, එය ක් රි.ව. 350 දී පමණ 

පැරණි වන අතර, එහි සම්පූර්ණ නව ගිවිසුම අඩංගු ෙව්.

ෙරපරමාදු ප් රතිසංස්කරණෙය්දී ජනතාවෙග් ෙපාදු භාෂාවලට 
බයිබලය පරිවර්තනය කිරීම වැඩි විය. ෙමම අත්පිටපත් 
කිසිවක් කිං ෙජ්ම්ස් බයිබලෙය් පරිවර්තකයන්ට ලබා ගත 
ෙනාහැකි විය.

ෙකා්ෙඩක්ස් වතිකානස ්.17 යි

ෙමම අත්පිටපත 1481 පමණ සිට වතිකානු පුස්තකාලෙය් 
පැවති නමුත් 18 වන සියවෙස් මැද භාගය වන ෙතක් 
විද්වතුන්ට ලබා ගත හැකි ෙනාවීය. ෙහෙබ් රව් 9:15 සිට 
එළිදරව්ෙව් අවසානය දක්වා සහ ෙද්වගැති ලිපි හැර අෙනකුත් 
සියලුම පැරණි හා නව ගිවිසුම් ඇතුළත් ෙව්. ෙබාෙහා් විද්වතුන් 
ෙකා්ෙඩක්ස් වතිකානස් නව ගිවිසුෙම් වඩාත්ම විශ්වාසදායක 
පාඨයක් ෙලස සලකති.

1985 දී ඩික් ස්ටැන්ෙයා් ලිවීය "ග් රීක නව ගිවිසුෙම් (සම්පූර්ණෙයන් ෙහා් 

අර්ධ වශෙයන්, ෙබාෙහා් දුරට අර්ධ වශෙයන්) ෙකටි පණිවිඩ (අත්පිටපත්) 

5,336 කට වඩා දැනට ලැයිස්තුගත කර ඇත."24 යි... "ඊට අමතරව 

ෙකාප්ටික්, ආර්ෙම්නියානු සහ සිරියැක් ෙපෂිට්ෙටා් වැනි පුරාණ අනුවාද 2,000 

කට වඩා තිෙබ්, ඒවායින් ෙබාෙහාමයක් ෙදවන සහ තුන්වන සියවස් වලට 

අයත් ෙව්. එපමණක් ෙනාව, අප සතුව ලතින් එම්එස් පිටපත් 8,000 ක් 

පමණ ඇත. ෙමයට 'පල්ලි පියවරුන්' හි උපුටා දැක්වීම් දහස් ගණනක් 

එකතු කරන්න. "" විශ්මයජනක "පවතින පුරාණ අත්පිටපත් ගණන: ග් රීක 

අත්පිටපත් 5,000 ක්, ලතින් 10,000 ක් සහ තවත් 9,000 ක් - සමස්තයක් 

වශෙයන් අත්පිටපත් පිටපත් ෙහා් නව ගිවිසුෙම් ෙකාටස් 24,000 කට වඩා. 

ෙම්වා මුල් පිටපත් වලින් වසර 100 සිට 300 දක්වා කාල නිර්ණය කර ඇත.

25 යි"අද තවත් ෙබාෙහා් ෙද් ඇති බවට සැකයක් නැත. ෙබාෙහා් අත්පිටපත්, 

කර්සිව් අකුරු සහ "පල්ලි පියවරුන්ෙග්" ලිවීම යම් ප් රමාණයකින් ෙවනස් 

වන බැවින්, ෙකෙස් විය හැකිද

ෙකා්ෙඩක්ස් ඇෙලක්සැන්ඩ් රිනස් .18 යි

අළුත් ගිවිසුෙම් සියල්ලම පාෙහ් අඩංගු පස්වන සියවෙස් 

අත්පිටපත් සාමාන් ය ලිපි සහ එළිදරව්ව සඳහා ඉතා 

විශ්වාසදායක සාක්ෂිකරුවන් ෙලස සැලෙක්.

http://en.wikipedia.org/wiki/Masoretic
http://en.wikipedia.org/wiki/Masoretic
http://en.wikipedia.org/wiki/Masoretic
http://en.wikipedia.org/wiki/Masoretic


බයිබලය මුල් ෙල්ඛකයන්ෙග් අභිප් රාය පරිවර්තනය කර ඇති බව කවුරුහරි 

විශ්වාස කරනවාද?

- අළුත් ගිවිසුම සඳහා, කුමන ෙකටි පණිවිඩ භාවිතා කළ යුතුද, වැඩිම 

පිටපත් ඇති ෙකටි පණිවිඩද, පැරණිතම අත්පිටපතද, නැතෙහාත් 

පරිවර්තකයින් වඩාත්ම විශ්වාසදායක යැයි සලකන එකද? ෙකටි 

පණිවිඩ නිශ්චිත පිටපත් ෙනාෙව්, වසර ගණනාවක් පුරා පැතිරී ඇති 

අතර, මුල් ෙල්ඛකයින්ෙග් මතකෙයන් උපුටා දැක්වීම් පමණක් විය 

හැකිය.

පහත සඳහන් කරුණු සලකා බලන්න. :

"ෙම් නඩුව එක්තරා කැමැත්ත පත් රයක නඩුවක් වෙග්. මහත්මෙයක් 

ඔහුෙග් තුන්වන පරම්පරාෙව් පරම්පරාවට අයත් විශාල ෙද්පළක් ඉතිරි 

කළා, ඒ වෙග්ම ඒක ෙබදන්න අවසර තිබුෙණ් නැහැ. ඒ අතර කාලය 

තුළ කැමැත්ත පත් රෙය් පිටපත් ෙබාෙහාමයක් උනන්දුවක් දක්වන 

පාර්ශ්වයන් අතර සංසරණය වුණා, ඒවායින් ෙබාෙහාමයක් පිටපත්වල 

පිටපත්. ෙම් අතර, මුල් පිටපත ෙගානු කළ ෙල්ඛන කාර්යාලය එහි 

සියලුම අන්තර්ගතයන් සමඟ පුළුස්සා දමන ලදී. ෙබදීෙම් කාලය ළං වූ 

විට, නීතිඥවරෙයක් උරුමක්කාරයන් අතර වාර්තාවක් ලබා දුන්නා, 

කැමැත්ත පත් රෙය් පවතින පිටපත් ෙදකක් සමාන ෙනාවන බව. ෙමය 

ඔවුන් සියල්ලන්ම කලබලයට පත් කළ අතර වාර්තාෙව් සත් යතාව 

තහවුරු කර ගැනීම සඳහා ඔවුන් කාර්යබහුල විය. පිටපත සමඟ 

පිටපත සංසන්දනය කිරීෙම්දී, වාර්තාව සත් ය බව ඔවුන් ෙසායා ගත් 

නමුත්, සමීපව පරීක්ෂා කිරීෙම්දී, ෙවනස්කම් අක්ෂර වින් යාසෙය් ෙහා් 

ව් යාකරණමය ඉදිකිරීම් ෙදා්ෂ වලින් සමන්විත බව ෙසායා ගන්නා ලදී; 

ලිඛිත අංක මගින් නිවැරදි කරන ලද සංඛ් යා වල සමහර වැරදි; සහ 

පහසුෙවන් ගණන් ගත ෙනාහැකි තවත් සමහර ෙවනස්කම්; නමුත් 

කිසිදු පිටපතක ෙමම වැරදි උරුමක්කාරයන්ෙග් අයිතිවාසිකම්වලට 

බලපා ෙනාමැති බව. කැමැත්ත පත් රය ලියා ඇති අත් යවශ් ය 

කාරණාවලදී සියලුම පිටපත් වල නිරූපණයන් හරියටම සමාන විය. 

ප් රතිඵලය වූෙය් ඔවුන් සියලු ෙදනාටම පරිපූර්ණ තෘප්තියකින් යුතුව 

ෙද්පළ ෙබදා දීමයි. මුල් පිටපත පමණක් සංරක්ෂණය කර තිබුණාට 

වඩා ඔවුන් තම සීයාෙග් කැමැත්ත ක් රියාත්මක කර ඇති බව ඔවුන්ට 

වඩාත් විශ්වාස විය. මක්නිසාද යත් එය තනි උරුමක්කාරෙයකුෙග් 

අවශ් යතාවය මත ෙවනස් කර ඇති නමුත්, ෙදා්ෂ සහිත වුවද, පිටපත් 

එෙස් විය ෙනාහැක. එබැවින්, නව ගිවිසුම සමඟ. පිටපත්වල ෙදා්ෂ 

ෙසායා ගැනීම විමර්ශනයකට තුඩු දුන් කාංසාවක් ඇති කළ අතර, 

එමඟින් වඩාත්ම අසම්පූර්ණ පිටපත ඇති තැනැත්තාට මුල් පිටපෙත් 

අඩංගු මූලධර්මය, යුතුකම සහ වරප් රසාද සියල්ල එහි ඇති බවට 

කාරණය වර්ධනය විය.26 දින

- කුමන පරිවර්තන නීති අනුගමනය කරනු ඇත්ද නැතෙහාත් නව 

ඒවා ස්ථාපිත කළ යුතුද?

සංවිධානාත්මක, විශ්ෙල්ෂණය කළ, වර්ගීකරණය කළ සහ සංසන්දනය කළ

ඕනෑම සැබෑ පරිවර්තනයක් ආරම්භ කිරීමට ෙපර නීතිරීතිවලට එකඟ විය යුතු 

අතර ෙල්ඛන පහත පරිදි විය යුතුය:

1. කණ්ඩායම් ලිවීම්ෙපළ පවුල්වලට සමාන ෛශලීන් සහ ව් යාකරණ 

සමඟ.27 දින

A. බයිසැන්තියානු ෙහා් නැෙගනහිර – දහවන සියවස, කිං ෙජ්ම්ස් අනුවාදය (KJV) 

පරිවර්තකයන් විසින් භාවිතා කරන ලද ප් රාථමික පාඨය.

B. බටහිර - ෙබාෙහා් විට අවම වශෙයන් විශ්වාසදායක සහ වඩාත්ම 

මතෙභ්දාත්මක.

C. සිෙස්රියන් - ඔරිජන් සිෙස්රියාවට ෙගන එන්නට 
ඇත.

ඩී. ඇෙලක්සැන්ඩ් රියානු - ඊජිප්තුෙව් ඇෙලක්සැන්ඩ් රා හි ෙල්ඛකයින් විසින් සහ RSV 

පරිවර්තකයින් විසින් ප් රාථමික පාඨය ෙලස භාවිතා කරන ලදී.

1) වතිකානස් ෙහා් B MSS (හතරවන සියවස)

2) සයිනයිටිකස් ෙහා් ඇල්ෆා එම්එස්එස් (හතරවන සියවස)

ඊ. ෙකාප්ටික්

එෆ්. ලතින් වල්ෙග්ට් (පස්වන සියවෙස්දී ෙජෙරාම් පරිවර්තනය කරන ලදී - 

කෙතා්ලිකයන්).

සිරියැක් ෙහා් ෙපෂිට්ෙටා් (ෙබාෙහා් විට ෙදවන සියවෙස් එම්එස්එස් එකක් විය හැකිය).

"පල්ලි පියවරුන්ෙග්" බහුල ෙල්ඛනවල දක්නට ලැෙබන උපුටා 

දැක්වීම් H.

පරිවර්තන ක් රියාවලිය 2. අත්පිටපත් අධ් යයනය කරන්න., "පාඨ විචාරය", ෙබාෙහා් MSS වලින් 

විචල් ය කියවීම් භාවිතා කරමින් ෙපළ පවුලකින් සම්පාදනය කරන ලද මුල් 

ෙපළ ප් රතිනිෂ්පාදනය කිරීෙම් අරමුණින්, MSS ෙදකක් හරියටම සමාන 

ෙනාවන බැවිනි. ෙමම ක් රියාවලිය ග් රීක ෙපළක් ෙහා් වර්ගයක් ඇති කරයි. 

ෙපළ වර්ග

දැන් ෙමම අත්පිටපත් පරිවර්තනය සඳහා භාවිතා කිරීෙම් විශ්වාසය 

තහවුරු වී ඇති බැවින්, ෙවනත් භාෂාවලට (භාෂාවලට) පරිවර්තනය 

කිරීෙම් ඉතා සංකීර්ණ කාරණය ආරම්භ කළ හැකිය.පරිවර්තකයින් 

තීරණය කළ යුත්ෙත්: A. බයිසැන්තියානු - එහි ආධාරකරුවන් විසින් බහුතර පාඨය ෙලස 

හඳුන්වන බයිසැන්තියානු පාඨෙයන් උපුටා ගන්නා ලද අතර KJV හි 

භාවිතා ෙව්. එය ෙටක්ස්ටස් රිෙසප්ටස් ෙලසද හැඳින්ෙව්.
- මුග්ධ ප් රකාශනයක් ෙලස එකට ගත යුතු වචන ෙහා් 

වාක් ය ඛණ්ඩ ෙමානවාද?

-
-

පිළිගැනීෙම් භාෂාෙව් නිවැරදි වචනය කුමක්ද? බී. ෙවස්ට්ෙකාට්-ෙහා්ර්ට් - සංෙශා්ධිත ප් රමිතිය (RSV), ඉංග් රීසි 

ප් රමිතිය (ESV) සහ ඇමරිකානු ප් රමිතිය (ASV) හි භාවිතා වන 

ඇෙලක්සැන්ඩ් රියානු ෙපෙළන් ලබා ගන්නා ලදී.
වචනය ක් රියාකාරීද නිෂ්ක් රීයද? එය අතීත, වර්තමාන ෙහා් 

අනාගත කාලයද?
C. එක්ෙලක්ටික් - "ෙහාඳම සාක්ෂි" ප් රෙව්ශය භාවිතා කරන අතර ASV 

සිට පරිවර්තන මගින් භාවිතා කරයි28 දින
- වචනෙය් මෙනා්භාවය ඇඟවුම් කරන, උපනිමිත්ත සහ 

අත් යවශ් යද?

-පරිවර්තනය කිරීෙම්දී භාවිතා කළ යුතු ක් රමෙව්දය, පරිවර්තන 

න් යායන් ෙමානවාද?
“1841 දී ඉංග් රීසි ෙහක්සාප්ලා නව ගිවිසුම මුද් රණය කරන 

ලදී. ෙමම පාඨමය සංසන්දන ෙමවලම සමාන්තර තීරු වලින් 

දැක්ෙව්: 1380 වයික්ලිෆ්, 1534 ටින්ෙඩ්ල්, 1539 මහා,



1557 ජිනීවා, 1582 රීම්ස් සහ 1611 කිං ෙජ්ම්ස් අනුවාදයන් 

සම්පූර්ණ නව ගිවිසුෙම්ම, මුල් ග් රීක පිටුෙව් ඉහළින්ම ඇත. 

19 වන සියවෙස් අග භාගය වන විට ඉතා ෙහාඳ ග් රීක නව 

ගිවිසුෙම් පාඨ තුනක් ලබා ගත හැකි විය: ෙට් රගල්ස්, 

ටිෙෂන්ෙඩා්ෆ් සහ ෙවස්ෙකාට් සහ ෙහා්ර්ට්ෙග්. ෙමම පාඨ මුල් 

ඉංග් රීසි පරිවර්තනවල භාවිතා කරන ලද ෙටක්ස්ටස් 

රිෙසප්ටස් වලින් ෙබාෙහා් ෙසයින් වැඩිදියුණු කරන ලදී. ඒ වන 

විට, විවිධ ෙහෙබ් රව් වචන සහ ග් රීක වචනවල අර්ථය 

පිළිබඳව ෙබාෙහා් ෙද් ඉෙගන ෙගන තිබුණි.29 යි

ෙය්සුස් ක් රිස්තුස් වහන්ෙස්ෙග් ජීවිතයට ඇසින් දුටු ෙප් ර්රිතයන් සහ අෙනකුත් සාක්ෂිකරුවන් තවමත් 

ජීවතුන් අතර සිටියහ.

ඩිඩාෙච්: ෙදාෙළාස් ෙදනා හරහා ජාතීන්ට 

ස්වාමීන්වහන්ෙස්ෙග් ඉගැන්වීම. ඩිඩාෙච් යනු පූජා භාෂාව 

භාවිතා ෙනාකරන එහි දිව් ය සත්ප් රසාද ෙස්වය සඳහා 

ප් රසිද්ධ සදාචාරාත්මක උපෙදස් සහ පල්ලිෙය් පිළිෙවත් 

පිළිබඳ අත්ෙපාතකි. ඩිඩාෙච් 1875 දී 

ෙකාන්ස්ටන්ටිෙනා්පල්හි ශුද්ධ ෙසපුල්චර්හි ෙජරුසලම් 

ආරාමෙය්දී නැවත ෙසායා ගන්නා ෙතක් සියවස් ගණනාවක් 

තිස්ෙස් "නැති වී" තිබුණි. ක්ෙලමන්ට් I ෙමන්, ඩිඩාෙච් දැන් 

"අෙපා්ස්තලික පියවරුන්" ෙලස හඳුන්වන අත්පිටපත් 

සමූහයක ෙකාටසක් වන අතර එය "පල්ලි පියවරුන්" ෙලස 

හඳුන්වන විශාල කණ්ඩායමක පැරණිතම ෙල්ඛන ෙව්.

අද එක්සත් බයිබල් සංගමෙය් UBS 4වනසංස්. සහ ෙනස්ෙල්ෙග් 27වන

පරිවර්තනය සඳහා සාමාන් යෙයන් භාවිතා වන ග් රීක පාඨය සංස්. 

ෙව්.

3. නීති රීති ස්ථාපිත කරන්නකුමන ෙපාත් ෙහා් ෙල්ඛන ඇතුළත් කළ යුතුද 

සහ/ෙහා් කුමන ෙපාත් බැහැර කළ යුතුද යන්න තීරණය කිරීමට.

ජස්ටින් මාටර් විසින් කරන ලද පළමු සමාව: ජස්ටින් මාටර් යනු වඩාත් 

ප් රසිද්ධ ක් රිස්තියානි ක්ෂමාලාපකයින්ෙගන් ෙකෙනකි (ඇදහිල්ෙල් 

ආරක්ෂකයින්). ඔහු ක් රි.ව. 100 දී පමණ සමාරිෙය් ෙෂෙකම් හි උපත 

ලැබීය. ඔහු ක් රි.ව. 130 දී පමණ ක් රිස්තියානි ආගමට හැරුණි. 

ජස්ටින්ෙග් කෘති දැන් "පල්ලි පියවරුන්" ෙලස හඳුන්වන අත්පිටපත් 

සමූහයක ෙකාටසකි. ඔහුෙග් පළමු සමාව අයැදීෙමන් උත්සාහ 

කරන්ෙන් කිතුනුවන්ට එෙරහිව එල්ල කර තිබූ විවිධ ෙචා්දනාවලින් 

ඔවුන් නිෂ්ප් රභ කිරීමට සහ ක් රිස්තියානි ආගම සාධාරණීකරණය 

කිරීමට ය.

අ. ලිවීම ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් වචනය බව ප් රකාශිතව ෙහා් ව් යංගෙයන් 

ප් රකාශ කළ යුතුය.

ආ. එය ලියා ඇත්ෙත් ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් නිෙයා්ජිතයන් 
ෙලස සහතික කර ඇති අය විසින් ද?
ෙහළිදරව්ව?

ඇ. එය අව් යාජද සහ දන්නා අව් යාජ ෙල්ඛනවලට 

පටහැනි ෙනාෙව්ද?

ඈ. එය රචනා කිරීෙමන් පසු වහාම ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් ෙසනඟ (පැරණි 

කාලෙය් ඊශ් රාෙයලය, නව කාලෙය් පල්ලිය) විසින් ලබා ගන්නා ලදද 

(එනම්, එකතු කර, කියවා, භාවිතා කරන ලදද)?

ෙතා්මස්ෙග් සුවිෙශ්ෂය යනු මිථ් යාදෘෂ්ටික ෙලස ෙල්බල් කරන 

ලද කණ්ඩායමකින් ආරම්භ වූ ෙපාතක උදාහරණයකි. එය 

ඥානවාදී ෙල්ඛනයකි. 1945 දී ඊජිප්තුෙව් නාග් හම්මාඩි හි ෙසායා 

ගන්නා ලද සියලුම ක් රිස්තියානි ඥානවාදී අත්පිටපත් අතරින්, 

ෙතා්මස්ෙග් සුවිෙශ්ෂයට කැෙනානිකල් ෙපාත් සමඟ වඩාත්ම 

සමානකම් ඇත. එය කියමන් 114 ක එකතුවකි (ෙලාජියා) 

ෙය්සුස්ෙග්, බයිබලෙය් ඇති ඒවාට සමාන ෙබාෙහා් ෙද් සහ 

විද්වතුන් විසින් ක් රිස්තුස් වහන්ෙස්ෙග් අව් යාජ කියමන් ෙලස 

සලකනු ලබන අෙනකුත් ඒවා. ෙතා්මස් ක් රි.ව. 140 

(ක් රිස්තියානි ෙහා් ෙපාදු යුගය) පමණ සිරියාෙව්දී ලියා ඇති බව 

ෙපෙන්.

e. එය ලියා ඇත්ෙත් බලයලත් ෙල්ඛකෙයකු විසින්ද, පල්ලිෙය් ආරම්භක ගලක් 

විසින්ද නැතෙහාත් සිදුවීම් ඇසින් දුටු සාක්ෂිකරුෙවකු විසින්ද?

f. ෙචා්දනා එල්ල වූ සිදුවීම් ගැන දැන සිටි පුද්ගලයින්ට ඒවා පරීක්ෂා 

කිරීමට අවස්ථාවක් ලැබුණාද? පරීක්ෂා කළ හැකි වීමට නම්, 

ඒවා ඒවාෙය් සත් යතාව විනිශ්චය කරන අයෙග් ජීවිත කාලය 

තුළ සිදුවී තිබිය යුතුය.30 යි

පහත ලැයිස්තුගත කර ඇති උදාහරණ ෙබාෙහා් බයිබල්වල බැහැර කර ඇත, 

නමුත් තවත් ෙබාෙහා් ෙද් ඇත.31 වන සංස්කරණයෙම්වා ෙමෙස් සාරාංශ කළ හැකිය:

අ) ප් රමාද වැඩියි

ආ) අෙපාස්තුළුවරෙයකු ෙහා් සමීප සහකරුෙවකු විසින් ලියන ලද්දක් ෙනාෙව්

ඇ) දන්නා සත් ය ෙල්ඛනවලට පටහැනි (මිථ් යාදෘෂ්ටික).

ෙතා්මස්ෙග් ළදරු ශුභාරංචිය පස් හැවිරිදි ෙජ්සුස් වහන්ෙස් මෙඩන් 

ෙග් කුරුල්ලන් ෙදාෙළාස් ෙදෙනකු සෑදීම පිළිබඳ කතාවකින් ආරම්භ 

ෙව්. ඔහු අත්පුඩි ගසයි; ඔවුන් ජීවයට පැමිණ පියාසර කරයි. 

ලස්සන කතාවක් නමුත් ඊළඟ කතාෙව්දී, ෙජ්සුස් වහන්ෙස් පිරිමි 

ළමෙයකුට ශාප කර ඔහුව මැලවී යයි. පසුව තවත් දරුෙවක් 

ඔහුෙග් උරහිෙස් හැප්පී ඔහුට පහර ෙදන විට ෙජ්සුස් වහන්ෙස් 

ෙකා්පයට පත් ෙව්! ෙදවන සියවස තරම් පැරණි විය හැකි ෙමම 

ශුභාරංචිය, ෙතා්මස්ෙග් ඥානවාදී සුවිෙශ්ෂයට වඩා ෙවනස් 

ෙපාතකි.

අෙපාක් රිෆා ෙහෙබ් රව් අනුවාදයන් ෙනාමැති 
ග් රීක ෙසප්ටූඅජින්ට් අත්පිටපත් වලින්.32 යි

ක්ෙලමන්ට් I ෙග් ලිපිය ක් රි.ව. 95-6 පමණ ෙරා්ම පල්ලිෙය් නාමෙයන් 

ලියා ඇති අතර එය මුල් කැෙනානිකල් ලැයිස්තු කිහිපයකට ඇතුළත් 

කර ඇත. ක්ෙලමන්ට් I යනු කැනනයට අයත් ෙනාවන පැරණිතම 

ක් රිස්තියානි අත්පිටපතයි. ෙමම ලිපිය දැන් "අෙපා්ස්තලික පියවරුන්" 

ෙලස හඳුන්වන අත්පිටපත් සමූහයක ෙකාටසක් ෙලස වර්ගීකරණය කර 

ඇත, එය ලියන ලද අත්පිටපත් සමූහයකි.

ආදම් සහ ඒවෙග් ජීවිතය: උත්පත්ති ෙපාෙත් ඇති ෙද්ට වඩා මැවීම 

පිළිබඳ වඩාත් සවිස්තරාත්මක කතාවක්, ෙමම ෙපාෙත් ඊර්ෂ් යා 

කරන ෙද්වදූතයන්, වඩාත් වංචනික සර්පෙයකු සහ ඒවෙග් දෘෂ්ටි 

ෙකා්ණෙයන් කරුණාෙවන් වැටීම පිළිබඳ වැඩි විස්තර ඇතුළත් ෙව්.



ජුබිලි ෙපාත: ෙමම අපැහැදිලි ෙහෙබ් රව් පාඨය සියවස් ගණනාවක් 

තිස්ෙස් කිතුනුවන්ට කරදර කළ ප් රශ්නයකට පිළිතුරක් සපයයි - ආදම් 

සහ ඒවට පුතුන් පමණක් සිටියා නම් සහ ෙවනත් මිනිසුන් ෙනාසිටිෙය් 

නම්, මනුෂ් යත්වය බිහි කෙළ් කවුද? ෙමම පාඨෙයන් ෙහළි වන්ෙන් 

ආදම් සහ ඒවට දරුවන් නව ෙදෙනකු සිටි බවත් කායින්ෙග් බාල 

ෙසාෙහායුරිය වන අවාන් ඔහුෙග් බිරිඳ බවට පත් වූ බවත්ය. 

මනුෂ් යත්වය ව් යභිචාරෙයන් උපත ලැබූ බවට ඇති අදහස රැඩිකල් 

සහ මිථ් යාදෘෂ්ටික වනු ඇත.

D. අනවශ් ය ෙලස නිදහස් (ආකෘතිය ගැන සුළු ෙහා් කිසිදු සැලකිල්ලක් 

ෙනාමැතිව අර්ථය පරාවර්තනය කිරීෙමන් පරිවර්තකයන්ෙග් මතය). 

E. භාෂාමය ෙහා් ආසන්නතම ස්වාභාවික සමාන පරිවර්තනය

5. භාවිතා කිරීමට අත්පිටපත් ෙපළ පවුල සහ ෙපළ වර්ගය. කුමන 

අත්පිටපත භාවිතා කළ යුතුද යන්න පැරණිතම ෙව්.

අත්පිටපත්; උදා: ක් රි.ව. 350 පමණ ෙහා් වඩාත්ම ලබා ගත හැකි නමුත් 

ෙබාෙහා් කලකට පසු කාල නිර්ණය කරන ලද පිටපත්?ඒෙනාක්ෙග් ෙපාත : ෙමම ෙපාත නූතන ක් රියාදාම චිත් රපටයක් 

ෙමන් කියෙවන අතර, වැටුණු ෙද්වදූතයන්, ෙල් පිපාසිත ෙයා්ධයන්, 

වඩ වඩාත් ෙදා්ෂ සහිත මනුෂ් යත්වෙය් නිවහන බවට පත් වූ 

පෘථිවිය සහ ෙබාෙහා් බටහිර බයිබල්වල ස්ථානයක් ප් රතික්ෙෂ්ප 

කර තිබුණද දිව් ය විනිශ්චයක් ලබා දීම ගැන කියයි; එය සියවස් 

ගණනාවක් තිස්ෙස් ඉතිෙයා්පියානු කිතුනුවන් විසින් භාවිතා කර 

ඇත. ෙමම ෙපාෙත් විශාල ෙකාටස් මළ මුහුෙද් ලියවිලිවල 

ෙකාටසක් ෙලස හමු විය.

6. මුල් වචන සහ අර්ථයන්ට සත් යව සිටින්න. ලැබීෙම් භාෂාෙව් ෙබාෙහා් 

වචනවලට මාරු කිරීෙම් භාෂාවට ෙමන් විවිධ අර්ථයන් ඇත. එබැවින්, 

මුල් පිටපෙත් අර්ථය ප් රකාශ කිරීම සඳහා භාවිතා කළ යුතු ලැබීෙම් 

භාෂාෙව් වඩාත්ම සුදුසු වචනය තීරණය කිරීම සඳහා ෙබාෙහා් ෙද් සිතා 

බැලිය යුතුය. ෙපර සහ වර්තමාන පරිවර්තනවල එක් උදාහරණයක් 

වන්ෙන් ග් රීක වචනයයි.බැප්ටිෙසා් ගිල්වීම, ඇද වැටීම ෙහා් ගිල්වීම 

(භූමිගත කිරීම) යන අර්ථෙයන්. එය ගිල්වීම, වත් කිරීම ෙහා් ඉසීම ෙලස 

පරිවර්තනය කළ යුතුද? ෙමම අවස්ථාෙව් දී, පරිවර්තකයින් ෙද්ශපාලන 

බලපෑම්වලට යටත් වී පරිවර්තනය ෙනාකර ග් රීක වචනය අක්ෂර 

පරිවර්තනය කිරීෙමන් බව්තීස්ම කරන්න යන නව වචනයක් නිර්මාණය 

කළහ. ෙමය නව වචනයට එහි අර්ථයට වත්මන් භාවිතයන් ඇතුළත් 

කිරීමට ඉඩ දුන්ෙන්ය. එබැවින්, පීඩන සහ ෙද්ශපාලනය අඛණ්ඩතාව 

අභිබවා ගිෙය්ය.

ෙජ්ම්ස්ෙග් ෙප් රාෙටාවැන්ජලියන ්: ෙමම ෙපාත කන් යා මරියතුමියෙග් ජීවිතය, 

ඇෙග් ෙදමාපියන්, ඇෙග් උපත සහ ඇෙග් තරුණ කාලය පිළිබඳ විස්තර ඉදිරිපත් 

කරයි, අළුත් ගිවිසුෙම් සුවිෙශ්ෂවල දක්නට ෙනාලැෙබන නමුත් ෙබාෙහා් මුල් 

කිතුනුවන් විසින් ආදරය කරන ලද කථා.

මරියාෙග් සුවිෙශ්ෂය: ෙමම ඥානවාදී පාඨෙයන් ෙහළි වන්ෙන් මරියා 

මග්දෙල්නා ගණිකාවක් ෙනාව අෙපා්ස්තුළුවරියක්, සමහරවිට ප් රමුඛ 

අෙපා්ස්තුළුවරියක් පවා විය හැකි බවයි. බයිබලෙය් සමහර පාඨ 

ක් රිස්තියානි ප් රජාව තුළ කාන්තාවන්ට හඬක් ප් රතික්ෙෂ්ප කරන 

බවක් ෙපෙනන්නට තිබුණද, ෙමම පාඨය පල්ලිෙය් කාන්තාවන්ෙග් 

භූමිකාව පිළිබඳ විවාදයක් ඇති කිරීමට උපකාරී ෙව්. වාග් විද් යාත්මක ප් රකාශන ෙත්රුම් ෙනාගතෙහාත් ගැටළු ඇති කළ 

හැකිය, උදා: "fox in the hen house" යන ඉංග් රීසි වාක් ය ඛණ්ඩෙය් 

අර්ථය අනුව හිවලුන් ෙහා් කිකිළි නිවාස සමඟ කිසිදු සම්බන්ධයක් 

ෙනාමැත. එවැනි ප් රකාශන මාරු කිරීෙම් භාෂාෙවන් භාවිතා කරන 

බව යෙමකු ෙනාදැන සිටිය හැකිය. එෙස්ම, UNCALS ෙහා් cursive 
අත්පිටපත්වල හිස්තැන් ෙහා් විරාම ලකුණු ෙනාතිබූ බැවින්, "" වැනි 

අකුරු මාලාවක්.ෙගාඩිස්ෙනාෙවයර”් යන්ෙනන් අදහස් වන්ෙන් “ෙදවියන් 

වහන්ෙස් ෙකාෙහ්වත් නැත” ෙහා් “ෙදවියන් වහන්ෙස් දැන් ෙමහිය” 

යන්නයි. සන්දර්භය අනුව නිවැරදි ෙද් තීරණය කළ යුතුය.

නිෙකාෙද්මස්ෙග් සුවිෙශ්ෂය: ෙමය ෙජ්සුස් වහන්ෙස්ෙග් නඩු විභාගය 

සහ මරණ දඬුවම සහ ඔහු නිරයට බැස යාම පිළිබඳ කතාවයි. ෙමම 

ශුභාරංචියට අනුව, ගැලවුම්කරුවා ආදම්, ෙයසායා සහ ආබ් රහම් වැනි 

කුලෙදටුවන් නිරෙයන් නිදහස් කිරීෙමන් සාතන් ෙකෙරහි තම බලය 

තහවුරු කරයි.

ෙප්තෘස්ෙග් එළිදරව්ව: ෙප්තෘස්ෙග් එළිදරව්ව දුෂ්ටයන්ට දඬුවම් 

කිරීෙමන් මිදීමට මාර්ගයක් ඇති බව ෙයා්ජනා කරන අතර 

එළිදරව්ෙව් තර්ජනය ෙදවියන් වහන්ෙස් මිනිසුන්ව බිය ගන්වා 

සදාචාරාත්මක ජීවිතයක් ගත කිරීමට සහ අඩු පාප සිදු කිරීමට 

මාර්ගයක් බව අඟවයි.
වචනෙයන් වචනයට පරිවර්තනය කිරීෙම් දුෂ්කරතා33 වන සංස්කරණය

4. පරිවර්තන න් යායන්නැතෙහාත් වඩාත් සුදුසු යැයි 

සැලෙකන ක් රම තීරණය කළ යුතුය.
වචනෙයන් වචනය පරිවර්තනය කළ ෙනාහැක්කකි, මන්ද විවිධ භාෂාවන්ට 

ෙවනස් මෙනා්භාවයන් සහ කාල ඇති අතර ඒවා ෙවනත් භාෂාවලට ෙගන 

ෙනායයි. උදාහරණයක් ෙලස, 1 ෙකාරින්ති 16:8-9 ෙමෙස් පවසයි: “නමුත් 

ෙපන්තෙකාස්ත දවස දක්වා මම එපීසෙය් රැඳී සිටිමි, මක්නිසාද ඵලදායී වැඩ 

සඳහා විශාල ෙදාරක් මට විවෘත වී ඇත, මට විරුද්ධ වන ෙබාෙහා් ෙදෙනක් 

සිටිති” (NIV).

අ. ඉතා වචනාර්ථෙයන් (ව් යාකරණමය ස්වරූපය, වාක් ය ව් යුහය 

සහ වචන භාවිතෙය් අනුකූලතාව රඳවා ගැනීමට උත්සාහ කිරීම). 

යංෙග් සාහිත් ය පරිවර්තනය සහ අන්තර් ෙර්ඛීය බයිබල් 

උදාහරණ ෙව්.

B. ෙවනස් කරන ලද වචනාර්ථ ෙහා් විධිමත් සමානතාව - වචනෙයන් 

වචනය.

වචනෙයන් වචනය: ෙපන්තෙකාස්ත දවස දක්වා එපීසෙය් දී පමණක් පවතිනු 

ඇත. මට ෙදාර විවර වූෙය් ෙශ් ර්ෂ්ඨ හා ඵලදායී වූ අතර ෙබාෙහා් 

විරුද්ධවාදීන් ය.C. ගතික සමානාත්මතාවය - චින්තනය සඳහා චින්තනය. ගතික 

සමානාත්මතාවයට ෙමම න් යාය සමඟ සම්බන්ධ වූ වැඩි 

ආත්මීයත්වයක් සහ පරාවර්තනයක් ඇති අතර එය දැඩි 

විෙව්චනයට දායක වන නමුත් සාමාන් යෙයන් කියවීමට වඩා 

පහසුය.

සමහර විට ග් රීක සුහද කතා ෙහා් රූපක නිසා ඉංග් රීසි භාෂාෙවන් 

වචනාර්ථ පරිවර්තන ෙත්රුමක් නැති ෙව්. ක් රියා 17:18 (GWT) සමහර 

එපිකියුරියානු සහ ස්ෙටායික දාර්ශනිකයන් සමඟ සාකච්ඡා පැවැත්වූහ



සමහරු ඇහුවා, "ෙම් ෙමාන ෙමා්ඩෙයක්ද කියලා (ශුක් රාණු- බීජ අහුලන්නා, 

වාචාලයා ෙහා් ඕපාදූප කියන්නා) කියන්න උත්සාහ කරනවාද?" ෙවනත් 

පරිවර්තනවල සඳහන් වන්ෙන්; "ඔහු විෙද්ශීය ෙදවිවරුන් ගැන කතා කරන 

බව ෙපෙන්." දාර්ශනිකයන් ෙම් ෙද්වල් පැවසුෙව් පාවුල් ෙය්සුස් ගැන 

ශුභාරංචිය පවසමින් මිනිසුන් නැවත ජීවනයට පැමිෙණන බව පවසමින් සිටි 

බැවිනි.

ක් රි.ව. 180... අළුත් ගිවිසුෙම් මුල් පරිවර්තන ග් රීක භාෂාෙවන් 

ලතින්, සිරියැක් සහ ෙකාප්ටික් අනුවාදවලට ආරම්භ විය.

ක් රි.ව. 195පැරණි සහ නව ගිවිසුම් ලතින් භාෂාවට පරිවර්තනය කරන ලද 

පළමු පරිවර්තනෙය් නම පැරණි ලතින් ෙලස හැඳින්විණි. ගිවිසුම් ෙදකම ග් රීක 

භාෂාෙවන් පරිවර්තනය කර ඇති අතර අද වන විට කිසිදු පිටපතක් ෙනාමැත. 

පැරණි ලතින් භාෂාෙවන් ෙකාටස් උතුරු අප් රිකාෙව් ක් රි.ව. 160-220 පමණ 

ජීවත් වූ සහ ෙද්වධර්මය පිළිබඳ නිබන්ධන ලියූ පල්ලිෙය් පියතුමා වන 

ටර්ටූලියන් විසින් උපුටා දැක්වීම් වලින් ෙසායා ගන්නා ලදී.

1 ෙතසෙලා්නික 4:4 (NIV) ... ඔබ එකිෙනකා තම තමාෙග් ශරීරය පාලනය 

කිරීමට ඉෙගන ගත යුතුය (ස්කියුස් ක්ෙටා්මයි එන් හැගියාස්ෙමා්) තුළ

ශුද්ධ හා ෙගෟරවනීය මාර්ගය. [ස්කියූස(්භාජනයක්, උපකරණයක්, ගෘහ 

උපකරණ, ගෘහ උපකරණ)ක්ෙටා්මයි(ලබා ගැනීමට, අත්පත් කර ගැනීමට,

අයිති කර ගැනීම, ලබා ගැනීම, හිමිකර ගැනීම, සැපයීම, මිලදී ගැනීම)si(ගැන, පසු, 

විරුද්ධව, පාෙහ්, තුළ, සම්පූර්ණෙයන්ම, අතර, ෙලස, දී, ෙපර, අතර)හාගියාස්ෙමා් 

(පාරිශුද්ධත්වය; ශුද්ධකම, විශුද්ධිකරණය, ෙගෟරවනීය ප් රමුඛත්වය)]

ක් රි.ව. 300පැරණි සිරියැක් යනු අළුත් ගිවිසුම ග් රීක භාෂාෙවන් 

සිරියැක් භාෂාවට [ආර්ෙම්නියානු උපභාෂාවක්] පරිවර්තනය කිරීමකි.

සමහරවිට ඇසිරියානු මැෙරානයිට් සහ කල්දිවරුන් සඳහා විය හැකිය].

සමහර වචනවල සන්දර්භය අනුව ෙවනස් අර්ථයන් ඇත. 

උදාහරණයක් ෙලස, ග් රීක වචනයස්ප්ලැග්ෙනාන්-බඩවැල්, බඩවැල්, 

ෙසෙනහස, දයාව, අනුකම්පාව.

ක් රි.ව. 300ෙකාප්ටික් අනුවාද: ඊජිප්තුෙව් ෙකාප්ටික් භාෂාව උපභාෂා 

හතරකින් කතා කරන ලදී. බයිබලය ෙමම උපභාෂා හතරටම 

පරිවර්තනය කර ඇත.

උදාහරණයක් ෙලස ක් රියා 1:18 හි ෙමෙස් සඳහන් ෙව් (NIV) “ඔහුෙග් දුෂ්ටකමට ලැබුණු 

විපාකෙයන් යූදස් ෙකතක් මිල දී ගත්ෙත්ය; එහිදී ඔහු හිස නමා වැටුෙණ්ය, ඔහුෙග් 

ශරීරය පුපුරා ෙගාස් ඔහුෙග් බඩවැල් සියල්ලම විවෘත විය (ස්ප්ලැග්ෙනාන්") පිටතට 

ගලා ගිෙය්ය" සහ පිලිප්පි 1:8 (KJV) පවසන්ෙන් "මක්නිසාද ෙදවියන් වහන්ෙස් මාෙග් 

සාක්ෂියයි, මම ඔබ සැමට ෙකාතරම් ආශා කරනවාද යන්න මෙග් හදවෙත් (

ස්ප්ලැග්ෙනාන්) ෙය්සුස් ක් රිස්තුස් වහන්ෙස්ෙග්.”

ක් රි.ව. 380ඉතාලිය ෙලසද හැඳින්ෙවන පැරණි ලතින් භාෂාව 
විශ්වාස කළ ෙනාහැකි ෙදයක් ෙලස සලකනු ලැබීය. "ෙම් 
කාලය වන විට එකිෙනකට ෙවනස් පරිවර්තන රාශියක් පැවති 
අතර, අවශ් යතාවයකදී ආයාචනා කළ හැකි අණ ෙදන 
අධිකාරියක් කිසිෙවකුට ෙනාතිබුණි. පවතින පරිවර්තනවල 
අවුල් සහගත තත්ත්වය, ඒවාෙය් ෙවනස්කම් සහ ෙවනස්කම් 
සමඟ සලකා බැලීම, [පාප්] ඩැමසස් ෙජෙරාම්ට ඔහුෙග් කාර්යය 
භාර දීමටත්, ෙජෙරාම් එය භාර ගැනීමටත් ෙහ්තු විය."14 යිබයිබල් විද්වතුන් පරිවර්තනෙය් ෙවනස් කරන ලද වචනාර්ථ න් යාය, 

එක්ෙලක්ටික් ෙපළ වර්ගය සහ ඇෙලක්සැන්ඩ් රියානු ෙපළ පවුල භාවිතා 

කරමින් පරිවර්තනය මත විශ්වාසය තැබීමට නැඹුරු ෙවති. ෙකෙස් ෙවතත්, 

NKJV බයිසැන්තියානු පවුල, බයිසැන්තියානු වර්ගය සහ ෙවනස් කරන ලද 

වචනාර්ථ න් යාය භාවිතා කෙළ්ය, ASV ඇෙලක්සැන්ඩ් රියානු ෙහා් බටහිර 

පවුල, ෙවස්ට්ෙකාට්-ෙහා්ර්ට් වර්ගය සහ ෙවනස් කරන ලද වචනාර්ථ 

න් යාය භාවිතා කෙළ්ය, සහ NIV ඇෙලක්සැන්ඩ් රියානු ෙහා් බටහිර පවුල, 

ෙවස්ට්ෙකාට්-ෙහා්ර්ට් වර්ගය සහ ගතික සමානාත්මතා න් යාය භාවිතා 

කෙළ්ය. ගතික සමානතා පරිවර්තන න් යාය වඩාත් ආත්මීය වන අතර 

පරාවර්තනයට නැඹුරු වන අතර එබැවින් අඩු විශ්වාසදායක ෙලස සැලෙක්.

"ෙබාෙහා් විද්වතුන් විශ්වාස කරන්ෙන් නව ගිවිසුෙම් සියලුම ෙපාත් 

මුලින් රචනා කර ඇත්ෙත් ග් රීක භාෂාෙවන් බවයි. ප් රධාන ෙපළ 

සම්ප් රදායන් තුන සමහර විට බටහිර ෙපළ වර්ගය, 

ඇෙලක්සැන්ඩ් රියානු ෙපළ වර්ගය සහ බයිසැන්තියානු ෙපළ වර්ගය 

ෙලස හැඳින්ෙව්. ඒවා එක්ව නව ගිවිසුෙම් අත්පිටපත් බහුතරයකින් 

සමන්විත ෙව්. ෙවනත් භාෂාවලින් පැරණි අනුවාද කිහිපයක් ද ඇත, 

ඒවායින් වඩාත් වැදගත් වන්ෙන් සිරියැක් (ෙපෂිට්ටා සහ ඩයෙටසෙරාන් 

ශුභාරංචි සංහිඳියාව ඇතුළුව) සහ ලතින් (ෙවටස් ලැටිනා සහ වල්ෙග්ට් 

යන ෙදකම) ය.

මුල් පරිවර්තන "ග් රීක නව ගිවිසුෙම් ෙකාටස් ඇත්ත වශෙයන්ම ඇරමයික මුල් පිටපතක 

පරිවර්තනයක් බව, විෙශ්ෂෙයන් මෙතව්ෙග් සුවිෙශ්ෂය බව, ඇරමයික 

ප් රමුඛතාවය ගැන විද්වතුන් කිහිප ෙදෙනක් විශ්වාස කරති. ෙම්වායින් කුඩා 

සංඛ් යාවක් සිරියැක් ෙපෂිට්ටා මුල් පිටපත නිෙයා්ජනය කරන බව පිළිගන්නා 

අතර ෙබාෙහා් ෙදෙනක් මුල් පිටපත ප් රතිනිර්මාණය කිරීම සඳහා වඩාත් 

විෙව්චනාත්මක ප් රෙව්ශයක් ගනී."

"4 වන සියවෙස්දී, ලතින් භාෂාව ග් රීක භාෂාව ෙවනුවට ෙපාදු භාෂාව ෙලස 

භාවිතා කිරීමට පටන් ගත්ෙත්ය. ෙබාෙහා් විට සාවද් ය ලතින් පරිවර්තන 

කිහිපයක් සංසරණයට කාන්දු විය. පල්ලියට නිල පරිවර්තනයක් අවශ් ය විය.

පළමු පරිවර්තකයින් ආරම්භ කෙළ් "අෙපා්ස්තලික පියවරු" සහ මුල් "පල්ලි 

පියවරු" ෙග් අත්පිටපත්, ෙකාටස් සහ ෙල්ඛන කිහිපයක් සමඟිනි, මන්ද ඔවුන් 

ෙබාෙහා් විට ෙප් ර්රිතයන්ෙග් ෙල්ඛනවලින් උපුටා දැක්වූහ. වසර ගණනාවකට 

පසු, ෙබාෙහා් අමතර ෙල්ඛන ෙසායා ගැනීම නව සහ වැඩිදියුණු කළ ග් රීක 

පාඨවලට මඟ පෑදූ අතර එමඟින් සාමාන් යෙයන් සමහර මතෙභ්දාත්මක ෙඡ්ද 

ෙහා් වචන පැහැදිලි කරන අතර අෙනක් ඒවා පිළිබඳ සැක මතු විය.

අළුත් ගිවිසුෙම් මුල් පරිවර්තන මගින් ඒවා පරිවර්තනය කරන 

ලද යටින් පවතින ග් රීක අත්පිටපත් පිළිබඳ වැදගත් 

අවෙබා්ධයක් ලබා දිය හැකිය.13



ලතින් වල්ෙග්ට් ෙටක්ස්ටස් රිෙසප්ටස්

"ඩමසස් පාප්තුමා එම කාර්යය තම ෙද්වධර්ම උපෙද්ශක සහ සමහර 

විට ඒ කාලෙය් සිටි වඩාත්ම උගත් මිනිසා වූ ෙජෙරාම්ට පැවරීය. 

ෙජෙරාම්ෙග් ලතින් වල්ෙග්ට් (අශිෂ්ට ෙහා් ෙපාදු යන අර්ථය ඇති) 

පරිවර්තනය මධ් යතන යුගෙය් බයිබලය බවට පත් විය."

"විෙව්චනාත්මක උපකරණ (අත්පිටපත්වල විචල් ය කියවීම්) සහිත පළමු 

සංස්කරණය මුද් රණකරු ෙරාබට් විසින් නිෂ්පාදනය කරන ලදී

1550 දී පැරිසිෙය් එස්ටියන්. ෙමම සංස්කරණෙය් සහ ඉරැස්මස්ෙග් 

සංස්කරණෙය් මුද් රණය කරන ලද ෙපළ වර්ගය ෙටක්ස්ටස් රිෙසප්ටස් 

(ලතින් භාෂාෙවන් 'ලැබුණු ෙපළ') ෙලස ප් රසිද්ධ විය, එය 1633 එල්ෙසවියර් 

සංස්කරණෙය් දී ලබා දී ඇති නමකි, එය එය ෙපළ ෙලස හැඳින්වීය.'දැන් 

සියලුම වට්ෙටා්රු වලින්' ('දැන් සියල්ලන් විසින් පිළිගනු ලැෙබ්'). ඒ මත 

පදනම්ව, ෙරපරමාදු ප් රතිසංස්කරණෙය් පල්ලි ඔවුන්ෙග් පරිවර්තන ෙද්ශීය 

භාෂාවලට, කිං ෙජ්ම්ස් අනුවාදය වැනි ෙද්වලට පදනම් කර ගත්හ.

ෙජෙරාම්, බටහිර රටවල ඉතා බලගතු වුවත්, සියලු ෙදනා විසින් 

ඕතෙඩාක්ස් ෙලස පිළි ෙනාගත් දාර්ශනික ෙද්වධර්මාචාර්ය ඔරිගන්ෙග් 

ශිෂ් යෙයකු සහ මහත් රසිකෙයක් විය.

පැරණි ලතින් අනුවාදය, ෙහා්ඉතාලිය, ෙජෙරාම් සංෙශා්ධනය කිරීමට 

නියමිතව තිබූ අතර, එය ෙදවන සියවස දක්වා දිව යයි, එනම් 

ක් රි.ව. 157 ට පසුව ෙනාෙව්, එම යුගෙය් ග් රීක අත්පිටපත් වලින් 

එහි නව ගිවිසුම පරිවර්තනය කරන ලදී. එහි පිටපත් 

ෙබාෙහාමයක් තවමත් ප් රධාන වශෙයන් බටහිර සාම්ප් රදායික 

පාඨයට අනුරූප විය. නමුත් ෙබාෙහා් පිටපත් දූෂණයට ලක් වී ඇති 

අතර ඊනියා යුසීබිෙයා්-ඔරිජන් සම්ප් රදාෙය් ග් රීක අත්පිටපත් 

ෙමන් විය, ක් රි.ව. 200 තරම් මුල් භාගෙය්දී පැතිර ගිය 

මිථ් යාදෘෂ්ටික සහ අර්ධ මිථ් යාදෘෂ්ටික දූෂණවලින් බලපෑමට 

ලක් වූ සහ අර්ධ වශෙයන් සංස්ෙල්ෂණය කරන ලද අතර ෙජෙරාම් 

පැරණිතම ඉතාලි ෙහා් ඉතාලිය, සහ අෙපා්ක් රිෆල් ෙපාත් 

කිහිපයක් ඇතුළත් විය. තවද, බටහිර රටවල ප් රබල විද්වතුන් 

කිහිප ෙදෙනකු විසින් ඔහු සහ ඔහු ප් රමුඛත්වය දුන් දූෂිත 

ග් රීක අත්පිටපත් ෙහළිදරව් කරමින් අර්ධ වශෙයන් පරීක්ෂා කරනු 

ලැබුවද, ප් රතිඵලය වූෙය් කාලයත් සමඟ "ලතින් ක් රිස්තියානි 

ධර්මෙය් පියා වන ෙජෙරාම් හරහා කෙතා්ලික පල්ලිය සම්භවය 

විසින් යටපත් කිරීමයි."

"ෙකා්ෙඩක්ස් සයිනයිටිකස් සහ ෙකා්ෙඩක්ස් වතිකානස් වැනි පැරණි 

අත්පිටපත් ෙසායා ගැනීම, ෙමම පාඨය පිළිබඳ ඔවුන්ෙග් මතය 

සංෙශා්ධනය කිරීමට විද්වතුන්ට ෙහ්තු විය. හතරවන සියවෙස් සහ ඊට 

ෙපර අත්පිටපත් මත පදනම් වූ 1831 කාල් ලැච්මන්ෙග් විෙව්චනාත්මක 

සංස්කරණය, ෙටක්ස්ටස් රිෙසප්ටස් අවසානෙය් ප් රතික්ෙෂ්ප කළ යුතු 

බව ෙපන්වීමට ප් රධාන වශෙයන් අදහස් කරන ලදී. පසුකාලීන 

විෙව්චනාත්මක පාඨ පදනම් වී ඇත්ෙත් තවදුරටත් විද්වත් පර්ෙය්ෂණ 

සහ නව ගිවිසුෙම් ෙල්ඛනවල සංයුතිෙයන් දශක කිහිපයක් ඇතුළත 

සමහර අවස්ථාවල පැපිරස් ෙකාටස් ෙසායා ගැනීම මත ය. ෙම්වා මත 

පදනම්ව, නවීන පරිවර්තන ෙහා් පැරණි පරිවර්තනවල සංෙශා්ධන 

සියල්ලම පාෙහ් සියවසකට වැඩි කාලයක් තිස්ෙස් සිදු කර ඇත, නමුත් 

සමහර අය, ෙප් රාෙතස්තන්ත ප් රතිසංස්කරණෙය් කාලෙය් 

පරිවර්තනවලට පක්ෂපාතීත්වය නිසා, තවමත් ෙටක්ස්ටස් රිෙසප්ටස් 

ෙහා් ඒ හා සමාන 'බයිසැන්තියානු බහුතර පාඨය' කැමති ෙව්."

බයිබලෙය් අෙනකුත් මුල් පරිවර්තන ආර්ෙම්නියානු, ෙජා්ර්ජියානු සහ 

ඉතිෙයා්පියානු, ස්ලාවික් සහ ෙගාතික් භාෂාවලින් කරන ලදී.”

14 වන සහ 15 වන සියවස් වලදී, බ් රිතාන් ය අධිරාජ් යය ෙමන් 

ෙරා්මානු කෙතා්ලික පල්ලිය ද ඒවාෙය් ප් රකාශනය තහනම් 

කෙළ්ය.

1500 ගණන්වල ෙරපරමාදු ප් රතිසංස්කරණය ෙතක් ලතින් 

වල්ෙග්ට් බයිබලය බටහිර පල්ලිෙය් බයිබලය බවට පත් විය. එය 

අද දක්වාම ෙරා්මානු කෙතා්ලික පල්ලිෙය් බලයලත් පරිවර්තනය 

ෙලස පවතී.

ෙපාදු මිනිසාෙග් භාෂාවට පරිවර්තනය කිරීම

සියවස් ගණනාවක් ෙගවී යත්ම ලතින් භාෂාව උගත් අයෙග් භාෂාව බවට පත් 

වූ නමුත් ෙබාෙහා් ෙදනා කතා කරන භාෂාව ෙනාවීය. බයිබලය ලතින් 

භාෂාෙවන් කියවනු ඇත, නමුත් ජනතාවට එය ෙත්රුම් ගැනීමට ෙනාහැකි විය. 

"ග් රීක භාෂාෙවන් නව ගිවිසුෙම් මුල්ම මුද් රිත සංස්කරණය 1516 දී ෙෆ් රාබන් 

මුද් රණාලෙයන් ප් රකාශයට පත් විය. එය ෙඩසිෙඩ්රියස් ඉරැස්මස් විසින් 

සම්පාදනය කරන ලද්ෙද් මෑත කාලීන ග් රීක අත්පිටපත් කිහිපය පදනම් 

කරෙගන, සියල්ලම බයිසැන්තියානු සම්ප් රදාෙයනි,

බයිබලෙය් පළමු යුෙරා්පීය පරිවර්තනය 1382 දී ඉංග් රීසි භාෂාවට පරිවර්තනය 

කරන ලදී.

ක් රි.ව. 1382 - වයික්ලිෆ්

ෙජා්න් වයික්ලිෆ් සහ ඔහුෙග් අනුගාමිකයන් විසින් ලතින් වල්ෙග්ට් වලින් 

බයිබලෙය් පළමු සම්පූර්ණ ඉංග් රීසි පරිවර්තනය සාදන ලදී. ඔහු එංගලන්තය 

පුරා සංචාරක ෙද්ශකයින් වන ෙලාලාර්ඩ්ස් යැවූ අතර එය අධ් යාත්මික 

විප්ලවයකට මඟ පෑදීය.34 වන දිනයවයික්ලිෆ්ෙග් කෘති ලූතර්ෙග් ෙහා් ටින්ෙඩ්ල්ෙග් 

කෘතිවලට වඩා වසර 200කට වඩා අඩු කාලයකට ෙපර සිදු විය. 1415 දී 

ෆ්ෙලා්රන්ස් කවුන්සිලෙය්දී වයික්ලිෆ්ෙග් සියලුම කෘති ෙහළා දකින ලදී.

[දහවන සියවෙස් සිට දහතුන්වන සියවස දක්වා වූ අත්පිටපත් පහක් 

ෙහා් හයක් පමණක් වන අතර ඒවා ට වඩා පහත් යැයි සැලෙක්

ඔහු සතුව තිබූ පැරණි ඒවා], ඔහු ඒවා සම්පූර්ණ කෙළ් ග් රීක 

පාඨයක් ෙනාමැති වල්ෙග්ට් ෙකාටස් වලින් පරිවර්තනය කිරීෙමනි. ඔහු 

එම පාඨෙය් පසු සංස්කරණ හතරක් නිෂ්පාදනය කෙළ්ය. ඉරැස්මස් 

දැඩි ආගමික ෙරා්මානු කෙතා්ලිකෙයකු වූ නමුත් ලතින් වල්ෙග්ට් හි 

ෙනාව එකල බයිසැන්තියානු ග් රීක පාඨෙය් නිරූපණය වූ පාඨමය 

සම්ප් රදායට ඔහු දැක්වූ කැමැත්ත නිසා ඔහුෙග් පල්ලිෙය් සමහර 

බලධාරීන් ඔහුව සැකෙයන් බැලීමට ෙහ්තු විය.

1408 ඔක්ස්ෆර්ඩ් කවුන්සිලය පල්ලිෙය් අධිකාරිය විසින් අනුමත 

ෙනාකළෙහාත්, ෙමම කවුන්සිලය විසින් බයිබලය ස්වෙද්ශීය 

භාෂාවට පරිවර්තනය කිරීම තහනම් කරන ලදී.



1454-1456 - ගුටන්බර්ග් 2003, පිටුව 438].පරිවර්තනය සිදු කරන ලද්ෙද් විද්වතුන් 47 ෙදෙනකු විසිනි, 

ඔවුන් සියල්ෙලා්ම එංගලන්ත පල්ලිෙය් සාමාජිකයන් වූහ.[ඩැනිෙයල් 2003, 

පිටුව 436].”34 අඑය ෙජ්ම්ස් රජු විසින් අනුමත කරන ලද බැවින් එය 

බලයලත් බයිබලය ෙලස ප් රසිද්ධ විය.

ගුටන්බර්ග්ෙග් මුද් රණ යන්ත් රය ෙසායා ගැනීමත් සමඟ 

බයිබලයට ප් රෙව්ශය නාටකාකාර ෙලස වැඩි විය.

1525 - ටින්ෙඩ්ල්ෙග් බයිබලය

ටින්ෙඩ්ල්ෙග් නව ගිවිසුෙම් ඉංග් රීසි පරිවර්තනය ඉරැස්මස්ෙග් ග් රීක 

පාඨෙයන් සාදන ලද අතර එය වල්ෙග්ට් සමඟ සංසන්දනය කරන ලදී. 

1536 දී ටින්ෙඩ්ල්ට මරණ දඬුවම නියම කරන ලදී.

1885 සංෙශා්ධිත අනුවාදය

1901 ඇමරිකානු සම්මත අනුවාදය

1534 - ලූතර්ෙග් බයිබලය

ෙම් කාලය වන විට, ලූතර් මුළු බයිබලයම ජර්මානු භාෂාවට පරිවර්තනය 

කර තිබුණි (ඔහු මුලින්ම නව ගිවිසුම අවසන් කෙළ්ය). 1541 දී විටන්බර්ග් 

හි අනුවාදයක් ප් රකාශයට පත් කරන ලදී. පැරණි ගිවිසුම පරිවර්තනය 

කිරීෙම්දී, ලූතර් කැනනෙයන් අෙපාක් රිෆා බැහැර කෙළ්ය. ෙජ්ම්ස්, ජූඩ්, 

ෙහෙබ් රව් සහ එළිදරව්ව පහත් යැයි සලකමින් ඔහු නව ගිවිසුෙම් සමහර 

ෙපාත් අෙනක් ඒවාට වඩා වැඩි වටිනාකමක් ලබා දුන්ෙන්ය.

1946 සංෙශා්ධිත සම්මත අනුවාදය

ෙමම අනුවාදය පැරණි ඉංග් රීසි පරිවර්තනවල නැවත වචන එකතු 

කිරීමකි, පුරාණ භාෂාව සඳහා නූතන වාග් මාලාවන් ආෙද්ශ කරයි. 

අෙපාක් රිෆා 1957 දී පරිවර්තනය කරන ලද අතර RSV හි කෙතා්ලික 

අනුවාදයක් 1966 දී දර්ශනය විය. නව සංෙශා්ධිත සම්මත අනුවාදය 1998 

දී නිකුත් විය.

1978 නව ජාත් යන්තර අනුවාදය

මුල් භාෂා මත ෙකලින්ම විශ්වාසය තබමින් එවැන්ජලිස්තවරුන් විසින් කරන 

ලද ෙමම පරිවර්තනය, දශක ෙදකකට අධික අධ් යයනයකින් පසුව සම්පූර්ණ 

කරන ලදී.

කවර්ෙඩ්ල් හි සැතපුම් 1535

එක්ෙසටර්හි පළමු ෙරපරමාදු බිෙෂාප්වරයා වූ කවර්ෙඩ්ල්, ලතින් සහ ජර්මානු 

භාෂාෙවන් පරිවර්තනය කරන ලද ඔහුෙග් ඉංග් රීසි බයිබල් පරිවර්තනය 

ප් රකාශයට පත් කෙළ්ය. 1982 නව කිං ෙජ්ම්ස් අනුවාදය

නව පරිවර්තනයක් ෙනාෙව් - කිං ෙජ්ම්ස් අනුවාදය වඩාත් නවීන 

ඉංග් රීසි භාෂාවට සංෙශා්ධනය කිරීම පමණි, එබැවින් KJV හා සමාන 

දුර්වලතා ඇත.

1539 මහා බයිබලය
ෙක් රාම්ෙවල්ෙග් බයිබලය ෙලසද හැඳින්ෙවන ෙමය, පල්ලිවල මහජන භාවිතය 

සඳහා අවසර ලත් පළමු ඉංග් රීසි බයිබලය විය. එය 1561 දී සංෙශා්ධනය කරන 

ලද අතර පසුව එය බිෙෂාප්ෙග් බයිබලය ෙලස හැඳින්විණි. 1988 නව සංෙශා්ධිත සම්මත අනුවාදය

ෙමම අනුවාදය ස්ත් රී පුරුෂ ෙභ්දයකින් ෙතාරව භාෂාව අවධාරණය කරන අතර එය 

නිර්මාණය කරන ලද්ෙද් ෙරපරමාදු සහ කෙතා්ලික විද්වතුන්ෙගන් සමන්විත කමිටුවක් විසින් 

වන අතර එයට එක් යුෙදව් විද්වෙතකු ද ඇතුළත් විය.35 යි

1557 ජිනීවා බයිබලය

ෙම්රි ටියුඩර්ෙග් පාලන සමෙය්දී ප් රකාශයට පත් කරන ලද එකම නව 

ගිවිසුෙම් පරිවර්තනය ෙමය වන අතර එය ෙබාෙහා් විට ෙෂ්ක්ස්පියර් කියවූ 

බයිබලය විය හැකි අතර සිවිල් යුද්ධය (1642) දක්වා එංගලන්තෙය් පවුෙල් 

බයිබලය ෙලස පැවතුනි. ඕනෑම ඉංග් රීසි බයිබලයක පළමු වරට ෙමම පාඨය 

පදවලට ෙබදා ඇත.

1995 ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් ජාතීන්ට වචනය (GWT)

ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් වචනය භාෂාමය පරිවර්තන ක් රමයක් භාවිතා කරයි - අද 

ෙලාව පුරා මිෂනාරි පරිවර්තකයින් විසින් භාවිතා කරන පුළුල් ෙලස පිළිගත් 

පරිවර්තන ක් රමයට සමානයි. එහි ප් රතිඵලයක් වශෙයන්, එය වඩාත් 

පහසුෙවන් කියවනු ලැෙබ්, වඩාත් වචනාර්ථෙයන් නිවැරදි වන අතර, ෙවනත් 

ඕනෑම ඉංග් රීසි පරිවර්තනයකට වඩා බයිබලෙය් අෙප්ක්ෂිත අර්ථය වඩාත් 

පැහැදිලිව හා ස්වභාවිකව සන්නිෙව්දනය කරයි.36 යි

1610 කෙතා්ලික බයිබලය

පැරණි ගිවිසුෙම් කෙතා්ලික ඉංග් රීසි පරිවර්තනයක් ප් රකාශයට 

පත් කරන ලදී. මීට ෙපර, රීම්ස් හි නව ගිවිසුමක් පරිවර්තනය කර 

ඇති අතර, සමහරු කියා සිටිෙය් ෙජ්ම්ස් රජු එයට ණයගැති බවයි.

2001 ඉංග් රීසි සම්මත අනුවාදය (ESV)
ගතික සමානාත්මතාවය (DE) ප් රෙව්ශය අනුගමනය කරන ෙබාෙහා් නූතන 

පරාවර්තන ෙමන් ෙනාව, ESV "හැකිතාක් දුරට මුල් පිටපෙත් නිවැරදි වචන 

සහ එක් එක් බයිබල් ෙල්ඛකයාෙග් ෙපෟද්ගලික ෛශලිය ග් රහණය කර 

ගැනීමට උත්සාහ කරයි." එබැවින්, එහි ඉලක්කය වූෙය් "වචනෙයන් 

වචනය" සංස්කරණයක් නිෂ්පාදනය කිරීමයි. ව් යාපෘතිෙය් භාවිතා කරන 

ලද මුල් භාෂා පාඨ වූෙය් ...මැෙසාෙරටික ්පැරණි ගිවිසුම සඳහා පාඨය,

Biblia Hebraica Stuttgartensia (1983 - 2 වන සංස්කරණය), සහ නව 

ගිවිසුම සඳහා,

1611 ෙජ්ම්ස් රජු (අනුමත අනුවාදය) වඩාත්ම ප් රසිද්ධ ඉංග් රීසි බයිබල් 

පරිවර්තනය ෙජ්ම්ස් රජු විසින් ආරම්භ කරන ලද අතර එයට ඇෙපාක් රිෆා 

උපග් රන්ථයක් ෙලස ඇතුළත් කරන ලදී. “නව අනුවාදය පල්ලිෙය් 

විද් යාවට අනුකූල වන බවත් එය පිළිබිඹු කරන බවත් සහතික කිරීම 

සඳහා ෙජ්ම්ස් පරිවර්තකයන්ට උපෙදස් ලබා දුන්ෙන්ය.රදගුරු පදවිය 

එංගලන්ත පල්ලිෙය් ව් යුහය සහ පැවිදි පූජක පක්ෂයක් ෙකෙරහි එහි 

විශ්වාසය[ඩැනිෙයල්

http://en.wikipedia.org/wiki/Episcopal_polity
http://en.wikipedia.org/wiki/Episcopal_polity
http://en.wikipedia.org/wiki/Episcopal_polity
http://en.wikipedia.org/wiki/Episcopal_polity
http://en.wikipedia.org/wiki/Episcopal_polity


ග් රීක නව ගිවිසුම (1993 - 4 වන සංස්කරණය. UBS) සහෙනාවම් 

ෙටස්ටෙමන්ටම් ෙග් ර්ස් (ෙනස්ෙල්/ඇලන්ඩ් - 27 වන සංස්කරණය). 

ෙමම නව අනුවාදෙය් ඉංග් රීසි පරිවර්තනය 1971 RSV ට තරමක් 

සමාන වන අතර, එම පරිවර්තනෙය් ලිබරල් අංග අඩු කරයි.

# 3 --- ෙහෙබ් රව් 6:6 හි KJV හි "ඔවුන් වැටී ගියෙහාත්" යනුෙවන් කියෙව්. "if" 

යන වචනය මුල් ග් රීක පාඨෙය් ෙනාමැත; එය KJV පරිවර්තකයින් විසින් එකතු 

කර ඇත. පාඨෙය් ඇත්ත වශෙයන්ම කියෙවන්ෙන්, "සහ වැටී සිටීම" යනුෙවනි. 

ෙමය නිරෙප්ක්ෂ සත් ය ප් රකාශයකි, නමුත් KJV පරිවර්තකයින් එය ෙකාන්ෙද්සි 

සහිත ප් රකාශයක් බවට ෙවනස් කර ඇත. එය වඩාත් උපකල්පිත කිරීම 

මගින්, එම ප් රකාශය ෙහාඳම අවස්ථාෙව් දී අසම්භාව් ය බව පාඨකයාට 

ඇඟෙවන්ෙන්, එමඟින් විශ්වාස කරන්නාෙග් සදාකාලික ආරක්ෂාව ෙහා් "වරක් 

ගැලවීම ලැබූ විට, සැමවිටම ගැලවීම" (TULIP ෙද්වධර්මෙය් "P" --- 

සාන්තුවරයන්ෙග් ෙනාපසුබට උත්සාහය) යන කැල්විනිස්ට් මූලධර්මය තහවුරු 

කරමිනි.

37 වන දිනය

බයිබලෙය් පරිපූර්ණ පරිවර්තනයක් ෙනාමැත.

අ. බයිබල් පරිවර්තකයන් ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් ආනුභාවෙයන් ලියැවී නැත.

ආ. ෙදවියන් වහන්ෙස් විසින් ෙද්වානුභාවෙයන් ලියන ලද්ෙද් මුල් අත්සන පමණි.

C. සියලුම අනුවාදවල දුර්වලතා සහ ෙවනස්කම් ඇත.

D. පරිවර්තකයින් ඔවුන්ෙග් පරිවර්තනයට ෙපෟද්ගලික නැඹුරුවක් ෙගන එයි.

එකම අනුවාදෙයන් පමණක් ෙනාව, ප් රධාන වශෙයන් කියවීම ෙහාඳ 

පුරුද්දකි. උදාහරණයක් ෙලස, ඔබ ප් රධාන වශෙයන් NKJV 
(බයිසැන්තියානු පවුල, බයිසැන්තියානු වර්ගය සහ ෙවනස් කළ 

වචනාර්ථ න් යාය) කියවන්ෙන් නම්, ඔබට NASV (ඇෙලක්සැන්ඩ් රියානු 

ෙහා් බටහිර පවුල, ෙවස්ට්ෙකාට්-ෙහා්ර්ට් වර්ගය සහ ෙවනස් කළ 

වචනාර්ථ ෙහා් NIV (ඇෙලක්සැන්ඩ් රියානු, ෙවස්ට්ෙකාට්-ෙහා්ර්ට් වර්ගය 

සහ ගතික සමානාත්මතා න් යාය) කියවීම ප් රෙයා්ජනවත් විය හැකිය. 

NIV කියවීමට පහසු වුවද, එය භාවිතා කරන්ෙන් අඩු විශ්වාසදායක 

ගතික සමානාත්මතා පරිවර්තන න් යායයි, එය වඩාත් ආත්මීය සහ 

පරාවර්තනයට නැඹුරු ෙව්.

# 4 --- ෙහෙබ් රව් 10:38 හි KJV හි ෙමෙස් කියෙව්, "දැන් ධර්මිෂ්ඨ මිනිසා 

ඇදහිල්ෙලන් ජීවත් වනු ඇත; නමුත් යෙමක් පසුබට වන්ෙන් නම්, මාෙග් 

ආත්මය ඔහු ෙකෙරහි ප් රසන්න ෙනාවනු ඇත." "ඕනෑම මිනිෙසකු" යන 

වචන ෙපළට එකතු කර ඇත. "ආපසු හැෙරන්න" යන ක් රියා පදෙය් සැබෑ 

විෂය "ධර්මිෂ්ඨ මිනිසා" ය. ෙකෙස් ෙවතත්, කැල්වින්වාදීන් විශ්වාස 

කරන්ෙන් "ධර්මිෂ්ඨ මිනිසා" ළං වූ පසු පසුබට විය හැකි බවයි, එබැවින් 

පදෙය් වචන ඔවුන්ෙග් ව් යාජ ධර්මය වඩා ෙහාඳින් පිළිබිඹු කිරීම සඳහා 

ෙවනස් කරන ලදී. පදෙය් නිවැරදි කියවීම: "... නමුත් ඔහු පසුබට වන්ෙන් 

නම්," "ඔහු" යන පූර්වගාමියා "ධර්මිෂ්ඨ මිනිසා" ෙව්.

පරිවර්තනවල දුර්වලතා
කිං ෙජ්ම්ස් අනුවාදය 38 වන දින

# 5 --- KJV හි "පරිවර්තනය වන්න" (නිෂ්ක් රීය හඬ) යන වාක් ය ඛණ්ඩය 

ඇති ෙඡ්ද හතක් ඇත, ෙමම ක් රියා පද ඇත්ත වශෙයන්ම ක් රියාකාරී 

හෙඬහි ඇති විට. ෙමය ක් රියා පදෙය් අර්ථය ෙවනස් කරයි. ක් රියා පදෙය් 

ක් රියාව සිදු කරන පුද්ගලයා ෙවනුවට, ක් රියා පදෙය් ක් රියාව පුද්ගලයා 

මත සිදු ෙකෙර්. මිනිසාෙග් පැත්ෙතන් පරිවර්තනය නිෂ්ක් රීය බව 

කැල්වින්වාදීන් විශ්වාස කළහ. පුද්ගලයා බාහිර මූලාශ් රයකින් ක් රියා 

කරන ලදී: ශුද්ධාත්මයාණන්. ෙම් අනුව, ෙදවියන් වහන්ෙස් ඔබව ගලවා 

ගැනීමට ෙතා්රා ගත්ෙත් නම්, ෙම් කාරණෙය්දී ඔෙබ් කැමැත්ත කුමක් වුවත් 

ඔබ ගැලවී ඇත. ෙමය TULIP ෙද්වධර්මෙය් "මම" --- ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් 

ෙනාබිඳිය හැකි කරුණාවයි. ක් රියා 3:19 යනු පාඨෙය් ෙමම මූලධර්මාත්මක 

හැසිරවීෙම් උදාහරණයකි.

17 වන සියවෙස් මුල් භාගෙය්දී ආගමික අරගල රාශියක් සිදුෙවමින් පැවතුනි: 

කෙතා්ලිකයන් එදිරිව ඇන්ග්ලිකන්වරු ....... පූජක පක්ෂය එදිරිව පියුරිටන්වරු ....... 

කැල්වින්වාදීන් එදිරිව කැල්වින්වාදී ෙනාවන ෙද්වධර්මවාදීන් ....... සහ තවත් ෙබාෙහා් 

ගැටුම්. ෙමම පරිවර්තකයින් ඔවුන්ෙග් පරිවර්තන කාර්යයට ඔවුන් සමඟ ෙගන ආ 

අතර ඔවුන්ෙග් විවිධ ආගමික පසුබිම් සහ පක්ෂග් රාහීත්වයන් සංෙශා්ධනය කළහ. 

ඇත්ත වශෙයන්ම, පරිවර්තකෙයකු ෙකතරම් ප් රෙව්ශම් සහගත වුවත්, ෙකතරම් 

අවංක හා අවංක වුවත්, ඔහු ෙකතරම් ෛවෂයික හා පක්ෂග් රාහී වීමට උත්සාහ 

කළත්, ඔහුෙග් පක්ෂග් රාහීත්වයන් සහ විශ්වාසයන් තවමත් ඔහුෙග් කාර්යයට යම් 

සැලකිය යුතු මට්ටමකට බලපානු ඇත. නිදසුනක් වශෙයන්, KJV හි ඇතැම් ෙඡ්ද 

පැහැදිලිවම කැල්වින්වාදී ඉදිරිදර්ශනයක් පිළිබිඹු කරයි.

නව ජාත් යන්තර අනුවාදය 39 යි
# 1 --- ක් රියා 2:47 හි KJV හි ෙමෙස් සඳහන් ෙව්, "ස්වාමීන් වහන්ෙස් 

ගැලවිය යුතු අය දිනපතා සභාවට එකතු කළ ෙස්ක." ෙමහි සැබෑ 

ග් රීක ක් රියා පදය වන්ෙන්: "ගැලෙවන අය." KJV හි ("are" සිට "

should be" දක්වා) නැවත වචන ෙයදීම සමහර විද්වතුන්ට ෙත්රී 

පත්වීෙම් සහ පූර්ව තීරණය කිරීෙම් මූලධර්ම පිළිබිඹු කිරීමට දැෙන්.

# 2 --- ගලාති 5:17 හි KJV ෙමෙස් කියෙව්: "...ඔබට අවශ් ය ෙද් ඔබට කළ ෙනාහැකි 

වන පරිදි." ෙමම විෙශ්ෂිත ක් රියා පදය ග් රීක පාඨෙය් උපජානීය මෙනා්භාවෙය් 

දක්නට ලැෙබ්; එබැවින්, එය ෙකාන්ෙද්සි සහිත ප් රකාශයකි, නිරෙප්ක්ෂ ප් රකාශයක් 

ෙනාෙව්! එහි නිවැරදි පරිවර්තනය වනුෙය්, "ඔබට එෙස් කළ ෙනාහැකි වන පරිදි..." 

යන්නයි. ෙමම ක් රියා පද ආකෘතිය නිවැරදිව පරිවර්තනය කිරීමට අෙපාෙහාසත් 

වීෙමන් KJV යන්ෙනන් අදහස් කරන්ෙන් නිදහස් කැමැත්ත ෙනාමැතිකමයි, එය තවත් 

ශක්තිමත් කැල්වින්වාදී මූලධර්මයකි.

NIV පරිවර්තකයින්ම නිදහෙස් පිළිගන්නා පරිදි, ෙමම පරිවර්තනය එහි 

දුර්වලතා සහ ෙදා්ෂ ෙනාමැතිව ෙනාෙව්. ප් රධාන ගැටළු වලින් එකක් පැන 

නගින්ෙන් එහි පරිවර්තන දර්ශනෙයනි (ගතික සමානාත්මතාවය). ෙමම 

ගැටලුෙව් මූලික ස්වභාවය නම්: යෙමකු වචනාර්ථෙයන් වචනයට 

පරිවර්තනයක් සඳහා උත්සාහ කිරීම අතහැර දමා, ඒ ෙවනුවට ෙපෙළහි 

පණිවිඩය ලබා දීමට උත්සාහ කරන විට, පරිවර්තකයින්ට එම පණිවිඩය 

සම්පූර්ණෙයන් ෙත්රුම් ගැනීමට ෙනාහැකි වීෙම් අවදානම සැමවිටම පවතින 

අතර, එමඟින් ඔවුන්ෙග් පරිවර්තනෙය්දී ෙඡ්දය වැරදි ෙලස ඉදිරිපත් කළ 

හැකිය.

ෙරා්ම 1:17 ෙම් සඳහා කදිම උදාහරණයකි. NIV හි ෙමෙස් කියෙව්, "මක්නිසාද 

ශුභාරංචිය තුළ ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙගන් ධර්මිෂ්ඨකමක් එළිදරව් වී ඇත, a



මුල සිට අග දක්වා ඇදහිල්ෙලන් ලැෙබන ධර්මිෂ්ඨකම." ෙමම පරිවර්තනය 

සම්බන්ධෙයන් මහජන විෙරා්ධයක් ඇති වූ අතර, පරිවර්තකයන්ට ඔවුන්ෙග් 

පසුකාලීන සංස්කරණවල පාදසටහනක වඩාත් වචනාර්ථෙයන් "ඇදහිල්ෙලන් 

ඇදහිල්ලට" යන වචනය ඇතුළත් කිරීමට සිදුවිය.

ජීවමාන බයිබලය 40 යි

සරල මිනිෙසකුෙග් ඕනෑම උත්සාහයක් ෙමන්, ෙමම කෘතිය ද පැහැදිලි 

දුර්වලතා සහ ෙදා්ෂ වලින් පිරී ඇත. ජීවමාන බයිබලය (ෙහා් ඒ සඳහා ඕනෑම 

අනුවාදයක්) භාවිතා කිරීමට ෙපර, ෙමම දුෂ්කරතා ඇති ක්ෙෂ්ත් ර පිළිබඳව 

දැනුවත් කළ යුතුය. #1 -- ෙකනත් ෙට්ලර් පූර්ව සහශ් රකවාදිෙයකි, සහ LB 

ඔහුෙග්ම විශ්වාසයන් පිළිබිඹු කරන බැවින් (ඔහුම පිළිගන්නා පරිදි), එයට 

ෙබාෙහා් පැහැදිලි පූර්ව සහශ් රක විදැහුම් ඇත. උදාහරණයක් ෙලස, පහත 

සඳහන් ෙද් සටහන් කරන්න: [ෙමම අධ් යයනයට ඇතුළත් කර ඇත්ෙත් එකක් 

පමණි]

# 1 --- එපීස 1:13 ෙබාෙහා් ෙදෙනකුෙග් මනෙසහි හැඟීමක් ඇති කරන්ෙන්, 

"සත් යෙය් වචනය" ඇෙසන ෙමාෙහාෙත්ම ෙකෙනකු "ක් රිස්තුස් වහන්ෙස් 

තුළට ඇතුළත් කර ඇති" බවත්, ඔහු විශ්වාස කරන විට ඔහු 

ශුද්ධාත්මයාණන්ෙගන් මුද් රා කරනු ලබන බවත්ය. ෙමහි වචන ඉතා 

අවාසනාවන්ත වන අතර නිසැකවම ඇඟෙවන්ෙන් ඇදහිල්ෙලන් පමණක් 

ගැලවීම පිළිබඳ මූලධර්මයයි, එය ගලා. 3:27 සහ ක් රියා 2:38 වැනි ෙඡ්දවලට 

සෘජුවම පටහැනිය. II තිෙමා්ති 4:1 --- "එබැවින් ෙදවියන් වහන්ෙස් ඉදිරිෙයහි සහ ක් රිස්තුස් ෙජ්සුස් 

වහන්ෙස් ඉදිරිෙයහි මම ඔබට අවංකවම අවවාද කරමි --- උන්වහන්ෙස් තම රාජ් යය 

පිහිටුවීමට ෙපනී සිටින විට ජීවමාන සහ මළවුන් විනිශ්චය කරනු ඇත." පූර්ව 

සහස් රවාදීන්ෙග් විශ්වාසය වන්ෙන් ස්වාමින් වහන්ෙස් තවමත් තම රාජ් යය ස්ථාපිත 

කර ෙනාමැති බවයි. පල්ලිය යනු "පසු සිතුවිල්ලක්" පමණක් වන අතර, ක් රිස්තුස් 

වහන්ෙස් තම රාජ් යය පිහිටුවීමට ෙපාෙළාවට නැවත පැමිෙණන ෙතක් තාවකාලික 

පියවරක් වන අතර, එම අවස්ථාෙව්දී ඔහු ෙජරුසලෙම් වසර 1000 ක් රජකම් කරනු 

ඇත.

# 2 --- ගීතාවලිය 51:5 යනු NIV හි වඩාත්ම විෙව්චනයට ලක් වූ ෙඡ්දවලින් 

එකකි: "නියත වශෙයන්ම මම උපෙත් සිටම පව්කාරෙයක්, මෙග් මව මාව 

පිළිසිඳ ගත් දා සිට පව්කාරෙයක්." ෙමය පැහැදිලිවම "උරුම වූ පාපය" (ෙහා් 

"මුල් පාපය") පිළිබඳ වැරදි මූලධර්මය උගන්වන බව ෙපෙන්, එය ළදරු 

බව්තීස්මය වැනි ව් යාජ පිළිෙවත් වලට ෙහ්තු වී තිෙබ්.

# 3 --- NIV හි ෙරා්ම 10:10 ෙමෙස් කියෙව්, "මක්නිසාද ඔබ විශ්වාස කරන්ෙන් 

සහ ධර්මිෂ්ඨ කරනු ලබන්ෙන් ඔෙබ් හදවතින් වන අතර, ඔබ පාෙපාච්චාරණය 

කරන්ෙන් සහ ගැලවීම ලබන්ෙන් ඔෙබ් මුඛෙයන් ය." ඉහත #1 ට සමානව, ෙමය 

කීකරුකම හැරුණු විට පාෙපාච්චාරණය කළ ඇදහිල්ෙල් ලක්ෂ් යෙය්දී 

යුක්තිසහගත කිරීමක් සහ ගැලවීමක් අදහස් කරන බව ෙපෙන්. ඇත්ත 

වශෙයන්ම, "are" යන ක් රියා පදය ෙමහි ග් රීක පාඨෙය් ෙනාමැත; එය 

ෙපරනිමිත්තයි.ඊඅයිඑස්එහි ෙත්රුම "ෙවත" යන්නයි. තවද, අවට පදවල 

සන්දර්භය සටහන් කිරීෙමන්, ගැලවීම සහ ලැජ්ජාවට පත් ෙනාවීම පිළිබඳව 

ක් රියා පද අනාගත කාලය බව ෙකෙනකුට පැහැදිලිව ෙපෙනනු ඇත. ෙම් 

සියල්ෙලන් පැහැදිලිව ෙපනී යන්ෙන් ෙම් ෙද්වල් පාෙපාච්චාරණය සහ විශ්වාසය/

ඇදහිල්ල තුළින් අෙප්ක්ෂා කරන බවත්, දැනටමත් අත්පත් කරෙගන ෙනාමැති 

බවත්ය.

# 2 --- ජීවමාන බයිබලය මුල් පාපෙය් මූලධර්මය ප් රවර්ධනය කරයි. 

උදාහරණයක් ෙලස, ගීතාවලිය 51:5 හි NIV හි ඇති ගැටලුවම තිෙබ්. LB හි 

ෙමෙස් කියෙව්, "නමුත් මම පව්කාරෙයකු ෙලස ඉපදුෙනමි, ඔව්, මෙග් මව මාව 

පිළිසිඳ ගත් ෙමාෙහාෙත් සිට." එපීස 2:3 හි ඔහු පාවුල්ට ෙමෙස් පවසයි, "අපි 

නරක ෙලස පටන් ගත්ෙත්, නපුරු ස්වභාවයන්ෙගන් උපත ලැබූ අතර, අෙනක් 

සියල්ලන් ෙමන් ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් ෙකා්පයට යටත්ව සිටිෙයමු."

# 3 --- "ඇදහිල්ල පමණි" යන මූලධර්මය ජීවමාන බයිබලෙය් ප් රවර්ධනය කර ඇත. ෙරා්ම 

4:12 හි පවසන්ෙන්, "ආබ් රහම් ඇදහිල්ෙලන් පමණක් ෙදවියන් වහන්ෙස් ඉදිරිෙයහි කරුණාව 

ෙසායා ගත්ෙත්ය." ෙමම මතය යාෙකාබ් 2:21-24 සමඟ එකඟ විය ෙනාහැක. ඇදහිල්ෙලන් 

පමණක් ගැළවීම පිළිබඳ ෙමම විශ්වාසය ෙකාෙලාස්සි 1:23 පහත පරිදි වැරදි ෙලස 

පරිවර්තනය කිරීමට ෙහ්තු වී ඇත: "...එකම ෙකාන්ෙද්සිය නම් ඔබ සත් යය සම්පූර්ණෙයන්ම 

විශ්වාස කිරීමයි."

# 4 --- I ෙකාරින්ති 13:10 NIV හි ෙමෙස් කියෙව්, "නමුත් පරිපූර්ණත්වය පැමිණි 

විට, අසම්පූර්ණකම අතුරුදහන් ෙව්." ෙමම ෙඡ්දෙය් වචනාර්ථෙයන් පවසන්ෙන්, 

"නමුත් පරිපූර්ණ ෙද් පැමිණි විට" ෙහා් "පරිපූර්ණ ෙද් පැමිණි විට" යන්නයි. NIV 

හි භාවිතා කර ඇති "පරිපූර්ණත්වය" යන වචනය ෙබාෙහා් ෙදෙනකුට ඉතා 

සාමාන් ය සහ නිශ්චිත ෙනාවන බව හැෙඟන අතර එය ප් රාතිහාර්යයන් සහ 

අන් යභාෂා කාලය තවමත් ෙගවී ෙගාස් ෙනාමැති බවට අර්ථ නිරූපණය සඳහා 

ෙදාර විවර කර ඇත.

# 4 --- මාර්ක් 1:4 හි බව්තීස්මය LB හි විස්තර කර ඇත්ෙත් "පාපයට පිටුපා 

සිටීමට ගත් තීරණය ප් රසිද්ධිෙය් නිෙව්දනය කිරීම" ෙලසයි, එය මුල් පාඨෙය් 

ෙමන් "පව් සමාව සඳහා" බව ප් රකාශ කරනවාට වඩා. ෙයාහන් 3:5 හි 

"ජලය" පාදසටහනකින් අර්ථකථනය කර ඇත්ෙත් ෙම් ආකාරයට ය: "සමහරු 

සිතන්ෙන් ෙමයින් අදහස් කරන්ෙන් ජල බව්තීස්මය" යන්නයි. ඔහු පවසන පරිදි, 

සැබෑ අර්ථය නම්, එය "සෑම මිනිස් උපතකදීම නිරීක්ෂණය කරන ලද සාමාන් ය 

ක් රියාවලිය" (එනම්, ඇම්නිෙයාටික් තරල) ෙවත ෙයාමු වන බවයි. I ෙප්තෘස් 

3:21 හි ෙට්ලර් ෙමෙස් ලියයි, "බව්තීස්මෙය්දී, අපි ගැලවීම ලබා ඇති බව 

ෙපන්වමු." ෙමයින් ඇඟෙවන්ෙන් අප දැනටමත් ගැලවී ඇති බවත් එය 

ෙපන්වීමට බව්තීස්ම වී ඇති බවත්ය.

# 5 --- සමහර විට පාද සටහන් විෙශ්ෂිත අනුවාදයක පාඨකයාට 

ව් යාකූලත්වයක් ඇති කළ හැකිය. I තිෙමා්ති 3:11 හි පාද සටහනක ෙමය 

එෙස් ය. උපස්ථායකවරුන් සම්බන්ධෙයන්, පාවුල් ෙමෙස් ලියයි, "ඔවුන්ෙග් 

භාර්යාවන් විය යුතුය...." පාද සටහනක, NIV ෙමෙස් පවසයි, "නැතෙහාත්: 

'උපස්ථායිකාවන්'." "භාර්යාව" යන වචනයට වඩා ෙවනස් "උපස්ථායිකාව" 

සඳහා ග් රීක වචනය ෙමම පදෙය් භාවිතා ෙනාෙව්! ෙමම ෙඡ්දෙය් පාවුල් 

උපස්ථායකයන්ෙග් භාර්යාවන්ට ෙනාව උපස්ථායකවරුන්ට ෙයාමු කරන බව 

පාද සටහනක ඇඟවීම පාඨකයාට ඉතා ෙනාමඟ යවන සුළුය.

# 5 --- I ෙකාරින්ති 6:12 හි ජීවමාන බයිබලෙය් ෙමෙස් සඳහන් ෙව්, "ක් රිස්තුස් වහන්ෙස් 

එපා කියා ෙනාමැති නම් මට අවශ් ය ඕනෑම ෙදයක් මට කළ හැකිය." මාටින්

"බයිබලය තහනම් කර නැති ඕනෑම ෙදයක් අපට කළ හැකිය" යනුෙවන් ලූතර් ද 

පැවසීය. ඔහු සහ ස්වින්ග්ලි ෙමම කාරණය උණුසුම් ෙලස විවාද කළහ.



නව ඇමරිකානු සම්මත බයිබලය 41 (41) ෙභෟතික ශරීරය ගැන සඳහන් කිරීමට. ෙකෙස් ෙවතත්, ෙරා්ම 8:4 හි ඔහු 

එය භාවිතා කරන්ෙන් ෙකෙනකුෙග් පව්කාර ආශාවන්ෙග් ආසනය දැක්වීමට 

(එනම්, මාංසික ශරීරයකට වඩා මාංසික ස්වභාවයක්). විවිධ වචන ෙතා්රා 

ගැනීෙමන්, ෙකෙනකුට ෙමම ෙවනස වඩා ෙහාඳින් ප් රකාශ කළ හැකිය.

# 1 --- සමහරුන්ට හැෙඟන්ෙන් NASB ශුද්ධ ලියවිල්ෙල් සමහර 

ෙඡ්දවල පූර්ව සහස් ර මනාපයක් පිළිබිඹු කරන බවයි. 

උදාහරණයක් ෙලස: ෙයසායා 2:2 සහ මීකා 4:1 හි ෙමෙස් සඳහන් 

ෙව්, "දැන් අවසාන දවස්වලදී, ස්වාමීන්වහන්ෙස්ෙග් ගෘහෙය් කන්ද 

කඳු මුදුන ෙලස ස්ථාපිත කර කඳුවලට ඉහළින් ඔසවනු ලැෙබ්; 

සියලු ජාතීන් ඒ ෙවතට ගලා එනු ඇත." "as" යන වචනය ඇත්ත 

වශෙයන්ම පාඨෙය් නැත; එය "on" යන වචනයයි (NASB ස්ථාන 

ෙදෙකහිම පාදසටහනක පිළිගනී). සමහරු ෙමය පූර්ව සහස් ර 

නැඹුරුවක් පිළිබිඹු කරන බව සලකති.

# 4 --- NASB එක ඉංග් රීසි වචනයකින් ෙවනස් ග් රීක වචන ෙදකක් 

පරිවර්තනය කරන තවත් අවස්ථා තිෙබ්, එමඟින් ව් යාකූලත්වයක් ඇති 

ෙව්. උදාහරණයක් ෙලස: "abolish" යන වචනය මෙතව් 5:17 ("මම නීතිය 

ෙහා් අනාගතවක්තෘවරුන් අෙහා්සි කිරීමට පැමිණි බව ෙනාසිතන්න; මම 

පැමිණිෙය් අෙහා්සි කිරීමට ෙනාව, ඉටු කිරීමටයි") සහ එපීස 2:15 ("...ආඥා 

පනත්වල අඩංගු ආඥා නීතිය වන ඔහුෙග් මාංසෙයන් සතුරුකම අෙහා්සි 

කිරීෙමන්...") යන ෙදෙකහිම දක්නට ලැෙබ්. ෙම්වා ෙවනස් ග් රීක වචන 

ෙදකක් වන නමුත් ෙමම ෙවනස එක් ඉංග් රීසි වචනයක් පමණක් භාවිතා 

කිරීෙමන් පාඨකයාට අහිමි ෙව්. ෙමම ෙවනස ෙනාමැතිකම නිසා සමහරු 

ෙමම ෙඡ්ද ෙදක සැබවින්ම එකිෙනකට පරස්පර වන බව ෙයා්ජනා කිරීමට 

ද ෙහ්තු වී ඇත, නමුත් ඇත්ත වශෙයන්ම ඒවා එෙස් ෙනාෙව්.

ඊට අමතරව, "" යන වචනය භාවිතා කරන විටෙජනියා" ("මනුෂ් ය වර්ගයාෙග් 

පරම්පරාවක්" යන අර්ථය ඇති) දිස්වන විට, NASB ෙබාෙහා් විට "ජාතිය" යන 

විකල්ප අර්ථය පාදසටහනක තබනු ඇත. මාර්ක් 13:30 හි ෙමෙස් සඳහන් ෙව්, 

"සැබවින්ම මම ඔබට කියමි, ෙම් සියල්ල සිදු වන තුරු ෙම් පරම්පරාව පහව 

ෙනායනු ඇත." පාදසටහෙන් ඇඟවුම නම් යුෙදව් ජාතිය සැබවින්ම ෙමහි අදහස් 

කර ඇති බවයි.

[සටහන: ආන්තික සටහන් සහ විකල්ප කියවීම් ගැන සැමවිටම 

සැලකිලිමත් විය යුතුය. ෙම්වායින් ෙබාෙහාමයක් ෙහාඳ වුවත්, ඒවා 

සැමවිටම සම්පූර්ණෙයන්ම විශ්වාසදායක ෙනාෙව්. ෙම්වා හුෙදක් වැරදි 

කළ හැකි මිනිසුන්ෙග් අදහස් සහ අවෙබා්ධයන් බව මතක තබා ගන්න, 

ඒවා 100 න් 99 ක් නිවැරදි විය හැකි වුවද, සෑම විටම එම "ෙදා්ෂෙය් 

ආන්තිකය" ඇත.]

ගලාති 6:2, 5 හි KJV හි ද ෙමවැනිම ගැටළුවක් ඇති ෙව්, එහිදී "බර" 

යන වචනය පද ෙදෙකහිම භාවිතා කර ඇත ("එකිෙනකාෙග් බර 

උසුලන්න" ....... "සෑම මිනිෙසක්ම තමාෙග්ම බර උසුලනු ඇත"). ෙම්වා 

ඇත්ත වශෙයන්ම ෙවනස් ග් රීක වචන ෙදකකි. NIV සහ NASB ෙමන්ම 

අෙනකුත් පරිවර්තන, පළමු වචනය "බර" ෙලසත් ෙදවන වචනය "බර" 

ෙලසත් පරිවර්තනය කිරීෙමන් ෙමය නිවැරදි කර ඇත. ෙබාෙහා් 

පරිවර්තන ෙමන් NASB ද ෙයාහන් 21:15-17 හි "" යන වචන අතර 

ෙවනසක් කිරීමට අෙපාෙහාසත් ෙව්.අගපාඕ"සහ"ෆිලිෙයා්," යන වචන 

ෙදකම පාඨෙයහි දක්නට ලැෙබ්. එය වචන ෙදකම "ෙප් ර්මය" ෙලස 

පරිවර්තනය කරයි, එෙස් කිරීෙමන් පාඨකයාට ෙය්සුස් සහ ෙප්තෘස් 

අතර ෙමම වැදගත් හුවමාරුෙව් සැබෑ අර්ථය මග හැෙර්.

# 2 --- බයිබලෙය් ෙබාෙහා් පරිවර්තන සහ අනුවාද ෙමන්, NASB ද I 

ෙකාරින්ති 7:36-38 පරිවර්තනය කිරීමට වඩා අර්ථ නිරූපණය කිරීමට 

උත්සාහ කිරීෙම් උගුලට හසු වී ඇත. ඔවුන් "දියණිය" යන වචනය 

"කන් යාව" යන වචනයට එකතු කර ඇති අතර, එමඟින් ෙඡ්දය පිෙයකු 

සහ දියණියකෙග් සම්බන්ධතාවයක් ගැන සඳහන් කරන බවට ඔවුන්ෙග් 

විශ්වාසය ප් රකාශ කර ඇත. ඔවුන්ෙග් ෙගෟරවයට, ඔවුන් "දියණිය" යන 

වචනය ඇල අකුරුවල තබා ඇති අතර, එමඟින් ෙමම වචනය මුල් පිටපෙත් 

ෙනාමැති බවත්, එය පරිවර්තකයන් විසින් එකතු කර ඇති බවත් ෙපන්නුම් 

කරයි. පරිවර්තනය ෙවනුවට අර්ථ නිරූපණය කිරීෙම් තවත් උදාහරණයක් I 

ෙකාරින්ති 2:13 හි දක්නට ලැෙබ් ... "ආධ් යාත්මික සිතුවිලි අධ් යාත්මික 

වචන සමඟ ඒකාබද්ධ කිරීම." නැවතත්, ෙපළට එකතු කර ඇති වචන 

ෙපන්වීමට NASB ඇල අකුරු භාවිතා කරයි. ෙමම ෙඡ්ද පිළිබඳ ඔවුන්ෙග් 

අවෙබා්ධය නිවැරදි විය හැකි වුවද, ඒවා අර්ථකථන වන අතර සරල 

ෙනාෙව්, පරිවර්තන මත අදහස් දක්වා ෙනාමැත. ෙමය පරිවර්තනයට වඩා 

විවරණයක් කරයි.

# 5 --- NASB හි "KJV සර්වනාම" සහ 20 හි සර්වනාම භාවිතය අනුකූල 

ෙනාෙව්.වන- සියවෙස් ඇමරිකාව. "ඔබ," "ඔබ," "ඔබ," සහ "ඔෙබ්" වැනි 

සර්වනාම ගීතාවලිෙය්, යාච්ඤාවලදී ෙහා් යෙමකු ෙදවියන් වහන්ෙස්ට 

ආමන්ත් රණය කරන සෑම අවස්ථාවකම රඳවා තබා ඇත. ෙකෙස් 

ෙවතත්, ෙම්වා ෙබාෙහා් පාඨවල වඩාත් ෙපාදු "ඔබ" සහ "ඔෙබ්" සඳහා 

අතහැර දමා ඇත. බයිබලෙය් ඇතැම් ස්ථානවල ෙමම ෙපෟරාණික 

ආකාර භාවිතා කිරීම දිගටම කරෙගන යාෙමන්, NASB ෙමම වචන 

ෙකෙස් ෙහා් "ශුද්ධ" බවට මිත් යාවක් ෙගන යයි, ඇත්ත වශෙයන්ම 

එවැනි සර්වනාම ෙවනසක් මුල් ෙහෙබ් රව් ෙහා් ග් රීක භාෂාෙවන් 

කිසි විෙටකත් සිදු කර ෙනාමැත ... ෙහා් ඒ සඳහා KJV හි පවා!# 3 --- ග් රීක වචනයකට ෙහා් වාක් ය ඛණ්ඩයකට එක් අර්ථයකට වඩා තිබිය 

හැකි අවස්ථා තිෙබ්. NASB සමහර විට නිශ්චිත ග් රීක වචනයක් එක් ඉංග් රීසි 

වචනයකින් පමණක් අඛණ්ඩව පරිවර්තනය කිරීෙමන් ෙමය එතරම් පැහැදිලි 

කර නැත. තනි ග් රීක වචනයක් පුළුල් පරාසයක ඉංග් රීසි වචන සමඟ 

පරිවර්තනය කිරීම ව් යාකූලත්වයට ෙහ්තු විය හැකි ෙස්ම (KJV හි ෙමන්), කිසිදු 

ප් රෙභ්දයක් ෙනාමැතිකම ඇතැම් අවස්ථාවලදී ව් යාකූලත්වයට ෙහ්තුව විය 

හැකිය. උදාහරණයක් ෙලස "" යන වචනයසාර්ක්ස"්NASB හි "මාංසය" ෙලස 

නිරන්තරෙයන් පරිවර්තනය කර ඇත, නමුත් පාවුල් ඔහුෙග් ෙල්ඛනවල ෙමම 

වචනය විවිධ අර්ථ කිහිපයකින් භාවිතා කරයි. ෙරා්ම 3:20 සහ 4:1 හි එය 

භාවිතා ෙව්.

නව ෙලා්ක පරිවර්තනය 42 යි

# 1 --- ෙයෙහා්වාෙග් සාක්ෂිකරුවන් ෙදවියන් වහන්ෙස් තම ෙසනඟ සඳහා විවිධ 

ගිවිසුම් ෙහා් ගිවිසුම් ස්ථාපිත කර ඇති බව ප් රතික්ෙෂ්ප කරති. ෙම් අනුව, 

ඔවුන් "පැරණි" ගිවිසුමක් (ගිවිසුම) සහ "නව" එකක් පිළිබඳ අදහසට විරුද්ධ 

ෙවති. ඔවුන්ෙග් ඉගැන්වීම් ෙබාෙහාමයක් තවමත් පදනම් වී ඇත්ෙත් අප "පැරණි 

ගිවිසුම" ෙලස හඳුන්වන ෙල්ඛනවල ය.



සරල ෙහ්තුව නම් එය නව ගිවිසුමකින් (ගිවිසුම) ප් රතිස්ථාපනය කර ඇති 

බව (ෙහා් ඉටු වී ඇති බව) ඔවුන් විශ්වාස ෙනාකිරීමයි. ෙම් ෙහ්තුව නිසා, 

ඔවුන් බයිබලෙය් ෙකාටස් ෙදක "පැරණි ගිවිසුම" සහ "අලුත් ගිවිසුම" ෙලස 

නම් කිරීම ප් රතික්ෙෂ්ප කරයි. ඒ ෙවනුවට, ඔවුන් ඒවා "ෙහෙබ් රව්-

අරාමීය ලියවිලි" සහ "ක් රිස්තියානි ග් රීක ලියවිලි" ෙලස හඳුන්වයි. ෙකෙස් 

ෙවතත්, ඔවුන්ෙග්ම පරිවර්තනෙය්දී පවා ෙමම ස්ථාවරෙය් ස්ථාවර වීමට 

ඔවුන් අෙපාෙහාසත් වී ඇති බව සටහන් කිරීම සිත්ගන්නා කරුණකි. II 

ෙකාරින්ති 3:14 හි NWT "පැරණි ගිවිසුම කියවීම" ගැන කතා කරයි. "නව 

ගිවිසුම" සහ "ෙපර ගිවිසුම" යන ෙදකම ෙහෙබ් රව් 9:15 හි දක්නට ලැෙබ්; 

සහ "නව ගිවිසුමක මැදිහත්කරු" ෙහෙබ් රව් 12:24 හි දක්නට ලැෙබ්, 

උදාහරණ කිහිපයක් උපුටා දැක්වීමට පමණි.

ෙකාෙලාස්සි 1:16-17 හි "ෙවනත්" යන වචනය පාඨයට හතර වතාවක් එකතු කර 

ඇති අතර, එය ඇඟවීමට අදහස් කරන්ෙන් ෙය්සුස් වහන්ෙස් "ෙවනත්" මැවූ ෙබාෙහා් 

ෙද් අතර එක් අෙයකු පමණක් බවයි.

තීතස් 2:13 හි NWT ෙමෙස් කියයි, "අපි ෙශ් ර්ෂ්ඨ ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් සහ අපෙග් 

ගැළවුම්කාරයා වන ක් රිස්තුස් ෙජ්සුස් වහන්ෙස්ෙග් ප් රීතිමත් බලාෙපාෙරාත්තුව සහ 

ෙත්ජාන්විත ප් රකාශනය එනතුරු බලා සිටිමු." II ෙප්තෘස් 1:1 හි ෙමෙස් කියෙව්, "අපෙග් 

ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් සහ ගැළවුම්කාර ෙජ්සුස් ක් රිස්තුන් වහන්ෙස්ෙග් ධර්මිෂ්ඨකම." 

ෙමම ෙඡ්ද ෙදෙකහිම ෙදවියන් වහන්ෙස් සහ ෙජ්සුස් වහන්ෙස් අතර ෙවන්වීමක් ඇති 

කිරීම සඳහා "ද" යන නිශ්චිත ලිපිය ෙපළට එකතු කර ඇත. ඇත්ත වශෙයන්ම, පාඨෙය් 

වචනාර්ථෙයන් ෙජ්සුස් වහන්ෙස් "අපෙග් ෙදවියන් වහන්ෙස් සහ ගැළවුම්කාරයා" ෙලස 

කථා කරයි. ෙයෙහා්වා සාක්ෂිකරුවන් ෙජ්සුස් වහන්ෙස් පළමුවැන්නා බව විශ්වාස 

ෙනාකරන අතර, එබැවින් ෙදෙදනා අතර ෙවනසක් කිරීමට උත්සාහ කරති.

# 2 --- "ෙජෙහා්වා" යන වචනය ෙටට් රාග් රැමටනෙය් (එහි 

ෙත්රුම "අකුරු හතරක් තිබීම" - YHWH ෙවත ෙයාමු කිරීම) වැරදි 

උච්චාරණයක් බව ෙයෙහා්වාෙග් සාක්ෂිකරුවන් පිළිගත්තද, ඔවුන් 

අවධාරනය කරන්ෙන් ෙමය ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් සැබෑ නාමය 

බවත් එය පමණක් භාවිතා කළ යුතු බවත්ය.

ෙයාහන් 1:1 හි NWT හි ෙමෙස් කියෙව්, "පටන්ගැන්ෙම්දී වාක් යයා සිටිෙය්ය, වාක් යයා 

ෙදවියන් වහන්ෙස් සමඟ සිටිෙය්ය, වාක් යයා ෙදවිෙයකි." 14 පදෙය් පවසන්ෙන් ෙය්සුස් 

වහන්ෙස් "නුසුදුසු කරුණාෙවන් හා සත් යෙයන් පිරී සිටි" බවයි. ෙමය පැහැදිලිවම 

බහුෙද්වවාදය උගන්වයි; ෙය්සුස් වහන්ෙස් සහ ෙදවියන් වහන්ෙස් එක් අෙයක් ෙනාෙව්, නමුත් 

ෙය්සුස් වහන්ෙස් හුෙදක් "ෙදවිෙයක්" වන අතර ෙදවියන් වහන්ෙස් (ෙයෙහා්වා) ඔහුට නුසුදුසු 

අනුග් රහය ලබා දී ඇත!!

මුල් ශුද්ධ ලියවිලි දිව් ය නාමය සම්බන්ධෙයන් "ෙකළවර කර" ඇති බව අවධාරනය කරමින්, 

ඔවුන් පැරණි ගිවිසුම සහ අලුත් ගිවිසුම යන ෙදෙකහිම "ෙයෙහා්වා" යන නාමය පමණක් 

භාවිතා කරයි. පැරණි ගිවිසුෙම් "YHWH" 6828 වතාවක් දක්නට ලැෙබ්, නමුත් උතුරු 

නැෙගනහිර ගිවිසුෙම් "ෙයෙහා්වා" යන වචනය 6973 වතාවක් දක්නට ලැෙබ් (අතිෙර්ක අවස්ථා 

145). "YHWH" කිසි විෙටකත් NT හි ෙනාෙපන්වයි, නමුත් උතුරු නැෙගනහිර ගිවිසුෙම් භාවිතා 

කරන්ෙන්

# 5 --- NWT හි "කුරුසය" "වධකණුවක්" ෙලස හඳුන්වනු ලැෙබ් (මෙතව් 

10:38; 27:32), ඒ මත "කුරුසිෙය් ඇණ ගසනු ලැබීම" ෙවනුවට, NWT 

පවසන්ෙන් ෙය්සුස් වහන්ෙස් කණුවක් මත "ඇණ ගසනු ලැබූ" බවයි (ලූක් 

23:21 ... "එවිට ඔවුහු කෑගසමින්, 'ඔහුව ඇණ ගසන්න! ඔහුව ඇණ 

ගසන්න!'" කියමින්).

"ෙයෙහා්වා" යන වචනය නවීන ගිවිසුෙම් 237 වතාවක් භාවිතා ෙව්.

සටහන --- ෙමම නාමය ෙකෙරහි ෙමතරම් අවධාරණයක් තැබීම සාධාරණීකරණය 

කිරීම සඳහා ඔවුන් ෙයාහන් 17:6, 26 ෙවත ආයාචනා කරයි: "ඔබ ෙලා්කෙයන් මට 

දුන් මිනිසුන්ට මම ඔබෙග් නාමය ප් රකාශ කෙළමි" .... "මම ඔවුන්ට ඔබෙග් 

නාමය ප් රකාශ කෙළමි, එය ප් රකාශ කරන්ෙනමි" (KJV). ෙමම "නම" ඔවුන් 

විශ්වාස කරන්ෙන් "ෙයෙහා්වා" යනුෙවනි.

ෙවනත් බයිබල් පිළිබඳ අදහස්43

ඇමරිකානු බයිබලය
මුල් ග් රීක (NT) වලින්; OT හි සෙහා්දරත්ව අනුවාදය (ලතින් වල්ෙග්ට් 

මත පදනම්ව) සංෙශා්ධනය කිරීම. කෙතා්ලික කමිටුව අවසාන 

අදියරවලදී ෙරපරමාදු භක්තිකයන් සමඟ සාකච්ඡා කෙළ්ය. JB ට වඩා 

ගතානුගතික නමුත් ෙකාටස් සහ තනි ෙපාත් සඳහා හැඳින්වීම් 

"මධ් යස්ථ ලිබරල් ස්වරෙයන්" (Kubo and Specht, p. 164). ආකෘතිය 

ප් රකාශකයා අනුව ෙවනස් ෙව්.

# 3 --- ත් රිත්වය පිළිබඳ සංකල්පය සම්බන්ධෙයන්, ෙයෙහා්වාෙග් 

සාක්ෂිකරුවන් ශුද්ධාත්මයාණන් වහන්ෙස් බව විශ්වාස ෙනාකරයි

පුද්ගලයා/ජීවියා. NWT අවසානෙය් දිස්වන ඔවුන්ෙග් සටහන් වල, ඔවුන් ලියන්ෙන්, 

"ශුද්ධාත්මයාණන් ෙදවියන් වහන්ෙස් සහ ක් රිස්තුස් වහන්ෙස් සමඟ ස්වර්ගෙය් සිටින 

පුද්ගලෙයකු ෙනාෙව්" ...... "එය ක් රියාකාරී බලෙව්ගයකි, පුද්ගලෙයකු ෙනාෙව්." එය 

"ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙගන් ලැෙබන ශක්තියක්" පමණක් බවත්, දිව් යමය ජීවිෙයකු ෙනාවන 

බවත් ඔවුන් විශ්වාස කිරීෙම් ප් රතිඵලයක් ෙලස, NWT හි "ශුද්ධාත්මය" යන වචන කිසි 

විෙටකත් කැපිටල් කර ෙනාමැත.

# 4 --- ෙයෙහා්වාෙග් සාක්ෂිකරුවන් ද ෙය්සුස් ක් රිස්තුස් වහන්ෙස්ෙග් ෙද්වත්වය 

විශ්වාස ෙනාකරයි. ඔවුන් උගන්වන්ෙන් "ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් පුත් රයා මැවූ 

අතර, ෙයෙහා්වා පමණක් ෙපර සිටම සිටිෙය්ය" යනුෙවනි. ඔවුන් තවදුරටත් 

ලියන්ෙන්, "පුත් රයා ෙපාෙළාවට පැමිණීමට ෙපර සහ පසු පියාට වඩා පහත් ය." 

ෙදවියන් වහන්ෙස් සහ ක් රිස්තුස් වහන්ෙස් "එක" වන්ෙන් ස්වාමිපුරුෂයන් සහ 

භාර්යාවන් "එක" යැයි කියනු ලබන අර්ථෙයන් පමණි. ඔවුන් "සැමවිටම 

සම්පූර්ණ සමගිෙයන්" සිටින නමුත් නිසැකවම සමාන ෙනාෙව්! ෙමම විශ්වාසය 

වයඹ පළාතට ස්ථාන කිහිපයකම පැමිණ තිෙබ්.

අද ඉංග් රීසි අනුවාදය (ශුභාරංචිය බයිබලය) මුල් පිටපෙතන්. කමිටුවක් විසින් අනුමත 

කරන ලද එක් මිනිෙසකු විසින් නිර්මාණය කරන ලද NT. විෙශ්ෂෙයන් ෙදවන භාෂා 

ෙප් ර්ක්ෂකයින් ෙලස ඉංග් රීසි භාෂාව සහ විධිමත් අධ් යාපනයක් ෙනාමැති අය ඉලක්ක 

කර ෙගන ඇත. එහි ඉලක්කය ෙහාඳින් සාක්ෂාත් කර ගනී - ඉතා කියවිය හැකි, ෙහාඳ 

ආකෘතියකි. ගතිකත්වය ෙහාඳින් පරිවර්තනය කරයි, නමුත් එය තනිවම භාවිතා 

කරන්ෙන් නම් ගැඹුරු අධ් යයනය සඳහා විශ්වාස කළ ෙනාහැක.

නව ඉංග් රීසි බයිබලය

අන්තර් නිකායික බ් රිතාන් ය කමිටුවක් විසින් මුල් පිටපෙතන්. සිත් 

ඇදගන්නාසුළු සාහිත් ය ෛශලිය, ඉතා කියවිය හැකි නමුත්



සුවිෙශ්ෂී බ් රිතාන් ය රසය සහ වාග් මාලාව. පල්ලිෙය් ෙනාවන අයට විශිෂ්ටයි. 

මුල් පිටපෙතන් බැහැරවීම් සහ ඇතැම් පරිවර්තනයන්හි අධික නිදහස නිසා 

අධ් යයන බයිබලයක් ෙලස එය විශ්වාස කළ ෙනාහැකි ය.

භාෂා වැඩිදියුණු වී ඇත. අපෙග් මුල් පිටපත් වලට ෙපර ලියැවුණු ෙලෟකික 

සහ පූජනීය ෙල්ඛන 30 ක අත්පිටපත්, අකුරු අකුරු සහ ෙකාටස් 

නිරන්තරෙයන් වැඩි ෙවමින් පවතින බව ෙසායා ගැනීම, භාෂාවක වාග් 

මාලාවන් පිළිබඳ අපෙග් අවෙබා්ධය වැඩි දියුණු කිරීමට ෙබෙහවින් උපකාරී 

ෙව්. ෙමම නව ෙසායාගැනීම් සඳහා අතීතෙය් සිදු වූ සියලුම ෙසායාගැනීම් 

තරම්ම පාඨමය විෙව්චන අවශ් ය ෙව්.ෙජ්.බී. පිලිප්ස්ෙග් පරිවර්තනය

මුල් පිටපෙතන්, නමුත් නිසැකවම දක්ෂ ග් රීක විශාරදෙයකු වන ෙජ්.බී. 

ෆිලිප්ස් විසින් රචිත පරාවර්තනයකි. අන් සියල්ලටම වඩා, බ් රිතාන් ය 

ප් රකාශනයකින් වුවද, උගත් ෙහා් සාහිත් යමය පුද්ගලයින් සඳහා 

බයිබලය "සජීවී" කරයි. පරිවර්තනයක් ෙමන් කියවන්ෙන් නැත. ෙකෙස් 

ෙවතත්, වඩාත් වචනාර්ථ පරිවර්තන සහ ගැඹුරු අධ් යයනයකින් පරීක්ෂා 

කළ යුතු නව අවෙබා්ධයක් සහ අවෙබා්ධයක් ඇති කරයි. උගත්, 

ෙනාසැලකිලිමත් පුද්ගලයාට ෙමන්ම සිතන කිතුනුවකුටද විශිෂ්ටයි.

දැනුම ෙනාමැතිකම ෙහා් පුද්ගලික පක්ෂග් රාහීත්වය ෙහ්තුෙවන් සියලුම 

පරිවර්තනවල පරිවර්තන ෙදා්ෂ කිහිපයක් ඇති බව ෙපෙන්. එමනිසා, ෙවනත් 

ෙකෙනකුෙග් පක්ෂග් රාහීත්වයට හසු ෙනාවී සිටීමට, මුල් පණිවිඩය 

ප් රාෙයා්ගිකව ප් රකාශ කිරීමට තරම් අඩු අර්ථකථනයක් සහිතව විවිධ ෙපළ 

පවුල්, ෙපළ වර්ග සහ විවිධ පරිවර්තන න් යායන් සහ ක් රම වලින් 

පරිවර්තනය කරන ලද බයිබල් කියවා අධ් යයනය කළ යුතුය. කමිටු පුද්ගලික 

පක්ෂග් රාහීත්වයන් සමනය කිරීමට නැඹුරු වන නමුත් එකම පසුබිමක 

පිරිමින්ෙගන් සමන්විත කමිටු තනි පරිවර්තකයින්ට වඩා එතරම් ෙවනස් ෙනාවන 

බැවින්, විවිධ පසුබිම් සහ විශ්වාසයන් ඇති විද්වතුන්ෙග් කමිටුවක් විසින් කරන 

ලද පරිවර්තනය පුද්ගලයන් විසින් කරන ලද පරිවර්තනවලට වඩා කැමති විය 

යුතුය.

ශබ්ද බයිබලය
මුල් පිටපත්වලින් නිර්මාණය කරන ලද විස්තාරිත බයිබලය. සත් ය පරිවර්තනයක් 

ෙහා් පරාවර්තනයක් ෙනාෙව්. ෙමම වර්ගෙය් අනුවාදය පාඨකයන්ට හැකි විදැහුම් ෙහා් 

අර්ථකථන ලබා ෙදන අතර අධ් යයනයට ෙහා් ගැඹුරු අවෙබා්ධය සඳහා උපකාරී විය 

හැකිය. ෙකෙස් ෙවතත්, මුල් කතුවරයාෙග් මනෙසහි එක් අර්ථයක් ඇති බව 

පරිශීලකයින් වටහා ගත යුතුය, එය තීරණය වන්ෙන් එම භාෂාෙව් සන්දර්භය සහ 

භාවිතය අනුව මිස අපෙග් පුද්ගලික මනාපයන් ෙහා් අභිමතාර්ථයන් අනුව ෙනාෙව්. 

ෙමම අනුවාද වගකිවයුතු ගැඹුරු අධ් යයනයක් සඳහා ආෙද්ශ ෙනාකළ යුතුය.

අපි හැෙමා්ටම බයිබලෙය් තිෙයන ෙද්වල් ඒ විදිහටම ෙත්රුම් ගන්න පුළුවන්ද?

ෙය්සුස් වහන්ෙස්ෙග් ශුභාරංචිය සහ ඔහුෙග් රාජ් යෙය් ව් යාප්තිය වැළැක්වීම 

සඳහා සාතන්ෙග් අවි ගබඩාෙව් ඇති බලවත්ම ආයුධවලින් එකක් නම් 

නිසැකවම ෙබදීමයි. ෙනාඇදහිලිවන්තයන් අපෙග් ස්වාමීන් වන ෙය්සුස් ක් රිස්තුස් 

වහන්ෙස්ෙග් ෙබදී ගිය පල්ලියක් ෙදස බලන විට, ඔවුන් නතර වී සමච්චල් 

කරති, "ඒ මිනිස්සු අපට කියන්න උත්සාහ කරන ෙද් අපි විශ්වාස කළ යුත්ෙත් 

ඇයි? සියල්ලට පසු, ඔවුන්ට එකිෙනකා සමඟ එකඟ විය ෙනාහැක. ඔවුන් ෙම් 

ගැන තර්ක කරන අතර ඒ ගැන එකඟ ෙනාෙවති. ඔවුන් එකිෙනකාට විරුද්ධව 

වීදිෙය් විවිධ ෙගාඩනැගිලිවල හමුවන අතර, ෙදකම ෙනාපවතින ආකාරයට 

ඔවුන් තම කටයුතු කරෙගන යයි." එබැවින්, සංශයවාදීන් තවදුරටත් ෙමෙස් 

පවසයි, "ක් රිස්තියානි ධර්මය ෙබලහීන ආගමක් විය යුතුය. ඔවුන්ට ඔවුන්ෙග් 

ඇදහිලිවන්තයන් එක්සත් කිරීමටවත් ෙනාහැකිය, ෙලා්කෙය් ෙසසු අයට අවශ් ය 

පිළිතුරු ලබා ෙදන්ෙන් නැත." ඔෙබ් කන් විවෘතව තිෙබ් නම්, ක් රිස්තියානි 

ධර්මය සහ ෙය්සුස් වහන්ෙස් ගැන ශුද්ධ ලියවිල්ෙල් ඇති ෙද් පරීක්ෂා ෙනාකිරීම 

සඳහා එවැනි නිදහසට කරුණු ඔබ අසා ඇති අතර ඒවා නිදහසට කරුණු ෙව්. 

නමුත් ඔවුන් තවමත් ඇදහිලිවන්තයන් වන අපට දෂ්ට කරන්ෙන්, ඔබට ෙපෙනන 

පරිදි, එහි සත් යෙය් කැටයක් ඇති බැවිනි.

ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් වචන පරිවර්තනය 44 යි

GWT යනු පිරිසිදු (වචනාර්ථ) පරිවර්තනයක අරමුෙණන් ඔබ්බට යන 

පරාවර්තන ක් රමයක් භාවිතා කරන, දුෂ්කර, වරදවා වටහාගත් 

ෙයදුම් ඇති කළ හැකි සහ ශුද්ධ ලියවිල්ල අර්ථකථනය කරන 

පරිවර්තනයක් නිපදවන, බයිබල් පරිවර්තනවල වර්ධනය වන 

සංඛ් යාෙවන් එකකි. ෙමම ක් රියාවලිය අනතුරුදායක බව තර්ක 

ෙකෙර්, මන්ද ෙඡ්දය ද වැරදි ෙලස අර්ථකථනය කළ හැකි බැවිනි.

ඉහත සඳහන් කළ පරිවර්තනවල ඇති දුර්වලතා කිහිපයක් ඔෙබ් බයිබල් 

අධ් යයනෙය්දී කඩිසර වීමට ඇති ඔෙබ් ආශාව ශක්තිමත් කළ යුතුය. ෙඡ්දෙය් 

සන්දර්භය පරීක්ෂා කර එය අෙනකුත් ශුද්ධ ලියවිලි පද සමඟ ගැෙටන්ෙන් දැයි 

ෙසායා බලන්න. විවිධ ග් රීක පවුල් සහ ෙපළ වලින් පරිවර්තන කියවා 

ෙවනසක් ඇති තැන මුල් භාෂාෙව් අභිප් රාය වඩාත් ආසන්න වශෙයන් 

ප් රකාශ කරන්ෙන් කුමන එකද යන්න තීරණය කරන්න. විශ්වීය වශෙයන්, ස්වාමීන් සහ ගැලවුම්කරුවා ෙලස ෙය්සුස් ක් රිස්තුස් වහන්ෙස් ෙදස 

බලන අප ෙබදී ඇත. අපි එකඟ ෙනාෙවමු. අපි සමහර විට ආගමික කාරණා සහ 

අධ් යාත්මික ක් රියාකාරකම් ගැන කලබල වන අතර ෙබාෙහා් විට සටන් කරන්ෙනමු. 

ඔබ එම ෙබදීම එහි මූලයන් දක්වා ෙබාෙහා් දුරට ෙසායා බැලුවෙහාත්, ඔබ 

අවංකවම, අපට බයිබලය ගැන එකඟ විය ෙනාහැකි තරමක් සරල කාරණයට ආපසු 

යයි. දැන් එය උත්ප් රාසාත්මක ෙනාෙව්ද? බයිබලය අප සතුව ස්පර්ශ් ය ෙලස තබා 

ගන්නා වටිනාම ෙදය විය හැකිය. බයිබලය අපෙග් මාර්ගයට සබැඳියයි; එය අප 

පිළිබඳ ෙවනත් ඕනෑම ෙදයකට වඩා ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් එළිදරව්ව අපට ලබා ෙදයි. 

බයිබලෙය් අපි ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් නිර්මාණාත්මක බලෙව්ග ගැන දනිමු, ෙදවියන් 

වහන්ෙස් ජනතාවක් ෙතා්රා ගත් ආකාරය දනිමු, එම ජනතාවෙගන් ෙදවියන් වහන්ෙස් 

ෙය්සුස් වහන්ෙස්ව ෙම් සඳහා ෙගන ආෙව්ය.

සාරාංශය සහ නිගමනය

ෙමම අධ් යයනෙයන් පුරාණ භාෂා සාමාන් ය ජනතාවෙග් භාෂාවලට 

පරිවර්තනය කිරීෙම් දුෂ්කරතා හඳුනාෙගන ඇත. එම අතීත විද්වතුන්ට 

පුරාණ භාෂා පිළිබඳ ඉතා ෙහාඳ දැනුමක් තිබූ බව පැහැදිලි විය යුතුය. 

සියලු මිනිසුන්ට ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් වචනය කියවා දැන ගැනීමට 

අවස්ථාව ලබා දීම සඳහා තම ජීවිත පූජා කළ අය ඉතා කැපවූවන් වූහ. 

අපි ඔවුන්ට ෙබාෙහා් ෙස් කෘතඥ විය යුතුය. කාලයත් සමඟ භාෂා ෙවනස් 

වන අතර ෙමම පුරාණ භාෂාවල වචන, වාක් ය ඛණ්ඩ සහ වාග් මාලාවන් 

පිළිබඳ අපෙග් අවෙබා්ධය ෙවනස් ෙව්.



ෙපාෙළාව. බයිබලය අපෙග් අධ් යාත්මික මාර්ෙගා්පෙද්ශක ෙපාතයි, එය ස්වර්ගයට යන 

අපෙග් මාර්ග සිතියමයි. එය ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් මනස පිළිබඳ අපෙග් අෙතහි ෙහළිදරව් 

කිරීමකි. බයිබලය ෙකතරම් අපූරුද!

"දැන් මිනිස්සුනි, ක් රිස්තියානි ෙලා්කෙය්, ෙමය මාර්ගෙය් පළමු සහ 

ප් රධාන ෙදබලයි. බයිබලය ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් වචනයද, 

නැතෙහාත් NIV හි පවසන පරිදි, "ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් හුස්මද", 

නැතෙහාත් එය ෙනාෙව්ද? බයිබලය ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් කැමැත්ත 

මිනිසාට ෙහළි කර තිෙබ්ද - ෙදා්ෂයකින් ෙතාරව, නියත වශෙයන්ම 

ෙනාවරදින සුළුද - නැතෙහාත් එය සියලු ආකාරෙය් ජනප් රවාදවලින් 

පිරුණු පුරාණ ජනයාෙග් ලිහිල් ඉතිහාසයක්ද?

එෙහත්, ඒ සමඟම සත් යය කිවෙහාත්, බයිබලය අපෙග් ෙබදීෙම් ෙක්න්ද් රස්ථානයයි. 

ෙමම ෙපාත කුමක්ද යන්න පිළිබඳව අපට එකඟ විය ෙනාහැකි බව ෙපෙන්. එවිට 

එහි පවසන ෙද් පිළිබඳව අපට එකඟ වීමට අපහසු ෙව්. ඒ ඇයි? අපට ඒ ගැන කළ 

හැකි ෙදයක් තිෙබ්ද? අපි හැෙමා්ටම බයිබලය එක හා සමානව දැකිය ෙනාහැකිද, අපි 

හැෙමා්ටම ශුද්ධ ලියවිල්ල එක හා සමානව අර්ථ නිරූපණය කළ ෙනාහැකිද? ෙහාඳයි, 

මම ඔබට මෙග් ප් රාෙයා්ගික පිළිතුර ෙලස හඳුන්වන ෙද් ෙදන්නම්, පිළිතුර නම්, 

"ඔෙබ් හුස්ම අල්ලාෙගන ෙනාසිටින්න?" මම එතරම් අශුභවාදී ෙලස කතා කිරීමට 

අකමැතියි, නමුත් අවංකවම, අපි සියවස් ගණනාවක් තිස්ෙස් බයිබලය එක හා 

සමානව බැලීමට උත්සාහ කර ඇති අතර අපි එය කර නැත. ශුද්ධ ලියවිල්ල 

කැනනය බවට පත්වීමට ෙපර සහ අපි දැන් බයිබලය ෙලස හඳුන්වන සියල්ල 

ඒකාබද්ධ කිරීමට ෙපර පවා, මිනිසුන් එකඟ ෙනාවූහ.

එය අර්ථකථනය කරන්ෙන් ෙකෙස්ද? සාතන් තවමත් ඔහුෙග් බලවත්ම උත්සාහය ව් යර්ථ කිරීමට 

දිගටම කරෙගන යන බව ඔබට සහතික වීමට මම කැමැත්ෙතමි.

බයිබලය ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් ආනුභාවෙයන් ලියන ලද නිශ්චල වචනය 

යැයි පවසන අය ශුද්ධ ලියවිල්ල පිළිබඳව සමාන දෘෂ්ටියක් ඇති කර 

ගැනීම සඳහා ප් රධාන පියවරක් ෙගන ඇත, මන්ද අපට සමාන දෘෂ්ටියක් 

තිබීමට ෙහ්තුවක් තිෙබ්. ෙමය ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් මනස බව මම 

විශ්වාස කරන්ෙන් නම්, මම මෙග් පැවැත්ෙම් සෑම තන්තුවකින්ම එය 

ෙසායන්ෙනමි, එය පවසන ෙද් මම දැන ගන්ෙනමි, මන්ද එය වඩාත්ම 

වැදගත් ෙදයයි, මම ෙම් ජීවිත කාලය පුරාම මෙග් දෑත් තබමි. නමුත් 

අෙනක් අතට, බයිබලය එය බව මම විශ්වාස ෙනාකරන්ෙන් නම්, එය 

හුෙදක් ලිහිල් ෙල්ඛන එකතුවක් බව මම විශ්වාස ෙනාකරන්ෙන් නම්, 

අවංකවම, අෙනක් සියල්ලන් ඒ ගැන සිතූ ෙද් මම ගණන් ගන්ෙන් ඇයි?බයිබලය පවසන ෙද් පිළිබඳ එකඟතාවයක්. එය ඔහුෙග් අංක එෙක් ප් රමුඛතාවය 

වනු ඇත.

තවත් දුෂ්කරතාවයක් වන්ෙන් සෑම පුද්ගලෙයකුම බයිබලයට පැමිෙණන්ෙන් 

යම් ආකාරයක පූර්ව නිශ්චිත සංකල්පයකින් වීමයි. අපි අවංක ෙවමු - 

කිසිෙවකු හිස් ලෑල්ලකින් බයිබලයට පැමිෙණන්ෙන් නැත. ෙදවියන් 

වහන්ෙස්ෙග් වචනය ලබා ගන්නා අප සෑම ෙකෙනකුම යම් යම් 

පක්ෂග් රාහීත්වයන් සමඟ පැමිෙණ්, අපි යම් යම් අගතීන් සමඟ 

පැමිෙණමු, සහ අතීතෙය් අපට ලැබී ඇති ඇතැම් ඉගැන්වීම් සමඟ අපි 

පැමිෙණමු (කුමන මූලාශ් රයකින් - ෙහාඳ ෙහා් නරක). ඔබට ෙපෙනනවා, 

එහි ඇති සියල්ල. මම කාටූනයක් දුටුෙවමි, කුඩා රාමු කළ කාටූනයක්, ඒ 

ආකාරෙය් අන්තය ෙමයයි. ස්වාමිපුරුෂෙයක් ඔහුෙග් බයිබලය මත වාඩි වී 

සිටි අතර ඔහුෙග් බිරිඳ ඔහු පිටුපස සිටෙගන සිටි අතර ෙපෙනන විදිහට, 

ඇය ඔහුට බාධා කිරීමට උත්සාහ කළාය. කාටූනෙය් පහළින් ඔහුෙග් 

අදහස වූෙය්, "දැන් මට බාධා කරන්න එපා, පැටිෙයා්, මම මෙග් පූර්ව 

නිගමනවලට සහාය දැක්වීමට පදයක් ෙසායා ගැනීමට උත්සාහ කරමි." අපි 

අවංක නම්, ආගමික ෙලා්කෙය් එවැනි ෙබාෙහා් ෙද් තිෙබ්.

බයිබලය පවසන ෙදයට ඔබ එකඟ විය යුතුයි. එය වචනයයි; එය 

ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් හුස්මයි. නමුත් හරි, එය පැවසීෙමන් පසුවත් 

බයිබල් ඇදහිලිවන්තයන් අතර අර්ථ නිරූපණය පිළිබඳ අභිෙයා්ගය 

ඉතිරි ෙව්. තිෙමා්තිට ලියූ එම ලිපිෙය්ම (2 තිෙමා්ති 2:15) පාවුල් ෙමෙස් 

ලිවීය: "ඔෙබ් උපරිමය කරන්න," ඔහු පැවසුෙව් "ෙදවියන් වහන්ෙස්ට 

අනුමත ෙකෙනකු ෙලස ෙපනී සිටීමට. ලැජ්ජා වීමට අවශ් ය නැති 

සහ සත් යෙය් වචනය නිවැරදිව හසුරුවන ෙස්වකෙයකු ෙලස." 

සත් යෙය් වචනය නිවැරදිව හසුරුවන ඒ අවසාන වාක් ය ඛණ්ඩය 

මට කැමතියි." දැන් බාධාවක් තිෙබ් ... මම වචනය නිවැරදිව 

හසුරුවන්ෙන් ෙකෙස්ද? හරි, ඉතා මූලික කරුණු හතරක් ෙහා් පහක් 

ගැන සිතමු:

1) ශුද්ධ ලියවිලි ප් රවාහය. මම වචනය නිවැරදිව හසුරුවන්ෙන් නම්, මම 'ශුද්ධ 

ලියවිලි ප් රවාහය' ෙලස හඳුන්වන ෙද් නිවැරදිව ෙත්රුම් ගන්ෙනමි. ජනෙයනි, 

බයිබලය ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙගන් අහඹු ෙලස ලැබුණු කියමන් එකතුවක් 

ෙනාෙව්. එයට ෙයා්ජනා ක් රමයක් තිෙබ්; එයට ගලායාමක් තිෙබ්. බයිබලයට 

සැබවින්ම ප් රධාන පරිච්ෙඡ්ද තුනක් ඇති නමුත් ඒවා සමාන දිගකින් යුක්ත 

ෙනාවන බව වරක් යෙමකු නිවැරදිව සඳහන් කෙළ්ය. 1 වන පරිච්ෙඡ්දය 

මිනිසාෙග් මැවීම ඇතුළුව ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් නිර්මාණාත්මක බලය පිළිබඳ 

පරිච්ෙඡ්දයයි. ඔබට ඒ ගැන උත්පත්ති 1 සහ 2 පරිච්ෙඡ්දවලින් කියවිය හැකිය. 

බයිබලෙය් 2 වන පරිච්ෙඡ්දය මිනිසාෙග් වැටීම පිළිබඳ කතාවයි. ඔබට ඒ ගැන 

උත්පත්ති 3 හි කියවිය හැකිය. ඉන්පසු බයිබලෙය් තුන්වන, අවසාන සහ 

විශාලතම පරිච්ෙඡ්දය උත්පත්ති 3 වන පරිච්ෙඡ්දය අවසානෙය් ආරම්භ වී 

බයිබලෙය් ඉතිරි ෙකාටස හරහා ගමන් කරයි. එය ෙදවියන් වහන්ෙස් පහළට 

ළඟා වී මනුෂ් ය වර්ගයා මුදවා ගැනීෙම් කතාවයි. ජනතාවනි, ඒ ශුද්ධ ලියවිලි 

ප් රවාහයයි.

දැන් ඒක කිව්වට පස්ෙස්, මට ෙම්ක ධනාත්මකව කියන්න ඕන. ක් රිස්තියානි 

ෙලා්කෙය් ෙගාඩක් ෙද්වල් එකට ළං කරන්න පුළුවන් කියලා මම විශ්වාස 

කරනවා. බයිබලය කියන ෙද්, අපි පිළිපදින ෙද් සහ අපි නමස්කාර කරන 

ආකාරය සහ ෙම් සහෙයා්ගීතාවය කියන ෙද්ට අත් යවශ් ය සහ අත් යවශ් ය 

යැයි අපි සලකන ෙද් අනුව අපි දැන් ඉන්න තත්ත්වයට වඩා ෙබාෙහා් සමීප 

ෙවන්න පුළුවන් කියලා මම විශ්වාස කරනවා. ඒ වෙග් එකඟතාවයක් සඳහා 

අවශ් ය වන සෑම අමුද් රව් යයක්ම සකස් කර ගැනීමට අපට අවකාශෙය් 

කාලය නැහැ, නමුත් බයිබලය එක හා සමානව අර්ථ නිරූපණය කිරීමට උපකාරී 

වන මූලික අමුද් රව් ය කිහිපයක් ෙදස බැලීමට අපි ෙමාෙහාතක් ගත කරනවාට 

මම කැමතියි.

පියවර 1- බයිබලය යනු කුමක්ද:බයිබලය එය කුමක්දැයි අපට කියයි; එය යම් 

ප් රකාශයන් ඉදිරිපත් කරන අතර වඩාත්ම පැහැදිලි ප් රකාශය 2 තිෙමා්ති 3:16 න් උපුටා 

දක්වා ඇත. "මුළු ශුද්ධ ලියවිල්ලම ෙද්වානුභාවෙයන් ලියා ඇති අතර එය ප් රෙයා්ජනවත්ය"

ඒ අවසාන ෙකාටෙස්, ඒ විශාලතම ෙකාටෙස්, ෙදවියන් 
වහන්ෙස් පහළට ළඟා වන ආකාරය සහ



මනුෂ් ය වර්ගයා මුදා ගන්න. එය ආරම්භ වන්ෙන් ෙදවියන් වහන්ෙස් ජනතාවක් 

ෙතා්රා ගැනීෙමනි. ඔහු ඔවුන්ව ඊශ් රාෙයල් ෙලස හැඳින්වීය - ඔවුන් ආබ් රහම්ෙගන් 

පැවත එන්නන් විය. ඔහු විනිශ්චයකරුවන්, රජවරුන්, අනාගතවක්තෘවරුන්, 

ආකර්ශනීයයන් හරහා ඊශ් රාෙයල්ව ෙමෙහයවූ අතර අවසානෙය් ෙරා්ම 5 පවසන 

පරිදි, "කාලෙය් පූර්ණත්වෙය් දී අනාවැකියට අනුකූලව එම ජනතාව හරහා ෙය්සුස් 

පැමිණිෙය්ය." මනුෂ් ය පුත් රයා සහ ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් පුත් රයා වන ෙය්සුස් 

වහන්ෙස් සහ අනාවැකිය පැවසූ පරිදි, ඔහු මිනිසාව ඔහුෙග් පාපෙයන් ගලවා 

ගත්ෙත්ය. ඒ ගැන අපි මෙතව්, මාර්ක්, ලූක් සහ ෙයාහන් යන ග් රන්ථවල කියවමු. 

ඉන්පසු ක් රියා ෙපාෙතන් පටන් ෙගන නව ගිවිසුෙම් ඉතිරි ෙකාටස හරහා යන විට, 

ෙය්සුස් වහන්ෙස්ෙග් රුධිරෙය් ගැලවීෙම් බලය සඳහා පැමිෙණන සහ ඔහුෙග් නාමෙයන් 

බව්තීස්ම වන සෑම ෙකෙනකුම ස්වාමීන්වහන්ෙස්ෙග් පල්ලියට එකතු කරනු ලබන බව 

අපට ෙපනී යයි.

මම ඔබට විකාර උදාහරණයක් ෙදන්නම්: ෙද්ශනාකාරයා 10:19 පවසන්ෙන්, 

"මංගල් යය සහ වයින් ප් රීතිය ඇති කරයි, නමුත් මුදල් සියල්ලට පිළිතුරු ෙදයි." 

එය ඔෙබ් ජීවිතෙය් දර්ශනය වීමට ඔබ කැමති වන්ෙන් ෙකෙස්ද? එම පදය 

සන්දර්භෙයන් ඉවත් කරන්න, එවිට ඔබ ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් මාර්ගවලට 

සම්පූර්ණෙයන්ම පටහැනි එපිකියුරියානු ජීවන රටාවක් ගත කරනු ඇත. යෙමක් 

ෙමෙස් කියයි, "ස්ටීව්, ඒ පදය බයිබලෙය් ඇත්ෙත් ෙකෙස්ද?" ඔබ යමක් ෙත්රුම් 

ගත්තා නම්

ෙද්ශනාකාරයා, ඔබ එය ලිව්ෙව් කවුදැයි දැන සිටිෙය් නම්, ඔහු එය ලියන විට 

ඔහුෙග් ජීවිතෙය් සිදුෙවමින් තිබූ ෙද් ඔබ දැන සිටිෙය් නම්, සහ ෙද්ශනාකාරයා 

10 වන පරිච්ෙඡ්දෙය් සන්දර්භය ඔබ විෙශ්ෂෙයන් දැන සිටිෙය් නම්, එය ඔබට 

අර්ථවත් වනු ඇත. ඔබට ෙපෙනනවා, ඔබ සන්දර්භය ෙත්රුම් ගත යුතුයි.

සෑම සතියකම පාෙහ් මට අසන්නට ලැෙබන අපෙයා්ජන ගැන වඩාත් 

යාවත්කාලීන උදාහරණයක් මම ඔබට ෙදන්නම්. කවුරුහරි පිලිප්පි 4:13 ෙවත 

හැෙරනු ඇත, එහිදී පාවුල් ෙමෙස් පවසයි, "මාව ශක්තිමත් කරන තැනැත්තා 

තුළින් මට සියල්ල කළ හැකිය." පිරිමි ළමයා, ධනාත්මක මානසික ආකල්ප 

විෙශ්ෂඥයින් ඒ පිළිබඳව ක්ෙෂ්ත් ර දිනයක් පවත්වයි. ෙමම රූපවාහිනී 

ෙද්ශකයින් එහි නැඟී සිට ෙමෙස් පවසනු ඔබ කී වතාවක් අසා තිෙබ්ද, "ෙදවියන් 

වහන්ෙස්ට අවශ් ය වන්ෙන් ඔබ ධනවත් වීමටයි! ෙදවියන් වහන්ෙස්ට අවශ් ය 

වන්ෙන් ඔබ සාර්ථක වීමටයි! ෙදවියන් වහන්ෙස්ට අවශ් ය වන්ෙන් ඔබ කවදා 

ෙහා් කැමති සියල්ල ඔබට ලැබීමටයි! අපි දන්ෙන් ෙකෙස්ද? පාවුල් පැවසුෙව් 

'මාව ශක්තිමත් කරන තැනැත්තා තුළින් මට සියල්ල කළ හැකිය' යනුෙවනි." 

මිනිසුන්, ඔබ එය සන්දර්භය තුළ කියවිය යුතුය, මන්ද ඒ වටා ඇති පද 

හතෙරහි පාවුල් කතා කරන්ෙන් ඔහු ඉතාමත් අහිතකර තත්වයන් යටෙත් වුවද 

සෑහීමට පත් වීම ගැන ය. ෙඡ්දය සාමාන් යෙයන් ෙද්ශනා කරන ෙදයට හරියටම 

ප් රතිවිරුද්ධ ෙදය පවසයි. කාරණය

බයිබලය ෙත්රුම් ගැනීෙම් සහ අර්ථ නිරූපණය කිරීෙම් ෙදවන කරුණ නම් මට එහි 

සන්දර්භය ෙත්රුම් ගැනීමට සිදු වීමයි.

ෙදවියන් වහන්ෙස් බයිබලෙය් පවසන ෙද් දැන ගැනීමට ශුද්ධ 

ලියවිල්ෙල් එම ප් රවාහය ෙත්රුම් ගැනීම වැදගත්ය. ඔබ ප් රවාහය 

ෙත්රුම් ගත යුතුය. වරදවා වටහා ෙනාගන්න - ෙදවියන් වහන්ෙස් 

ඔහුෙග් ස්වභාවය, ඔහුෙග් චරිතය සහ ඔහුෙග් ෙප් ර්මය පිළිබඳව 

සෑම විටම ස්ථාවරයි, නමුත් බයිබලෙය් ඔහුෙග් නිශ්චිත උපෙදස් ඔබ 

ප් රවාහෙය් සිටින ස්ථානය අනුව ෙවනස් වනු ඇත.

නිදසුනක් වශෙයන්, පැරණි ගිවිසුෙම් ෙබාෙහා් කලකට ෙපර, ෙලවී කථාව 

ෙපාෙත්, ෙදවියන් වහන්ෙස් මිනිසුන්ට සත්ව පූජා - ෙගානුන්, බැටළු පැටවුන් 

සහ එළුවන් පූජා කිරීමට සැලැස්වූ නමුත් ඔහු දැන් එෙස් ෙනාකරයි. ඔබ 

ෙහෙබ් රව් 9 ෙවත පැමිෙණන විට, ෙජ්සුස් වහන්ෙස්ෙග් පූජාව සමඟ එය 

නියත වශෙයන්ම අවසාන වූ බවත්, එය ප් රමාණවත් බවත්, එය අවසාන 

පූජාව බවත් ඔබට ෙපනී යයි. අපි තවදුරටත් පූජා ඔප්පු ෙනාකරමු, එෙස් 

ෙනාෙව්. අතීතෙය් යුෙදව්වන්ට ආහාර සීමාවන් තිබූ බව ඔබ දන්නවා, 

විෙශ්ෂෙයන් ඇතැම් මස් වර්ග සමඟ. නමුත් ක් රියා 10 හි, ෙප්තෘස්ට තුන් 

වතාවක් දර්ශනයක් ලැබුණා, ෙරද්දකින් බැස එන, ෙම් සියලු අපිරිසිදු සතුන් 

සහ ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් හඬ "නැඟිට මරා කන්න" අණ කරයි. එතන 

ෙමාකද ෙවන්ෙන්? ෙදවියන් වහන්ෙස්ට පිස්සුද? ෙනාගැලෙපනවාද? නැහැ, 

නැහැ, නැහැ. ෙදවියන් වහන්ෙස් ඔහු ෙතා්රාගත් ප් රවාහෙය් එළිදරව්ව දිග 

හරිමින් සිටිෙය්ය.

3)
මීට ෙපර මම සඳහන් කෙළ් කිසිෙවකු බයිබලය අධ් යයනය කරන්ෙන් 

තමාෙග්ම අදහස් ෙහා් ෙවනත් ෙකෙනකුෙගන් ඉෙගන ගත් අදහස් ෙඡ්දයකට 

පැටවීෙමන් සම්පූර්ණෙයන්ම නිදහස්ව ෙනාවන බවයි. නමුත් "හිස් ෙකාළයක්" 

වීමට ඔෙබ් උපරිමය කරන ෙලස මම ඔබව දිරිමත් කරමි. බයිබලෙය් ගලායාෙම් 

එම ෙඡ්දය ෙකාතැනදැයි ඔබ දැනගත් පසු, එහි ආසන්න සන්දර්භය දැනගත් 

පසු, වචනය කතා කිරීමට ඉඩ ෙදන්න. 2 තිෙමා්ති 3:16 පවසන පරිදි, එය 

ප් රෙයා්ජනවත් වන්ෙන් එවිටය, "ඉගැන්වීම සඳහා, තරවටු කිරීම සඳහා, 

නිවැරදි කිරීම සහ පුහුණුව සඳහා." මට අවශ් ය ෙද්ට එය සම්බාහනය කිරීමට 

මෙග් පූර්ව නිගමන ඇති විට ෙනාෙව්; මම එය කතා කිරීමට ඉඩ දුන් විට එය 

ලාභදායී ෙව්.

මාර්ගය වන විට, මට ෙමහි උප කරුණක් මතු කිරීමට අවශ් යයි. වචනය ඔෙබ් 

අත්දැකීම පාලනය කිරීමට ඉඩ ෙදන්න, ඔෙබ් අත්දැකීම් වචනය පාලනය කිරීමට ඉඩ 

ෙනාෙදන්න. යෙමකුට යම් අත්දැකීමක් ලැබුණු සෑම අවස්ථාවකම මට කාර්තුවක් 

තිබුෙන් නම්, ඔවුන් ඔවුන්ෙග් අත්දැකීම් සාධාරණීකරණය කිරීමට ෙහා් වලංගු කිරීමට 

බයිබලය භාවිතා කර ඇත්නම්, මම ධනවත් මිනිෙසක් වන්ෙනමි. අපි වචනය ෙදවියන් 

වහන්ෙස්ෙග් ආනුභාව ලත් වචනය ෙලස බැලීමට යන්ෙන් නම්, එය අපෙග් අත්දැකීම් 

හැඩගැස්වීමට ඉඩ ෙදන්න, අපෙග් අත්දැකීම් වචනය හැඩගැස්වීමට ඉඩ ෙනාෙදන්න.

වචනය පාලනය කිරීමට ඉඩ ෙදන්න. වචනයටම කතා කිරීමට ඉඩ ෙදන්න.

ඔබත් මමත් බයිබලය එක හා සමානව අර්ථකථනය කිරීමට යන්ෙන් නම්, සහ 

ෙමහි 1 වන කරුණවත් ලබා ගත ෙනාහැකි ෙබාෙහා් ආගමික කණ්ඩායම් තිෙබ් 

නම් - ඔවුන්ට ශුද්ධ ලියවිල්ෙල් ගලායාම ෙනාෙපෙන්.

2)ෙඡ්දෙය් සන්දර්භය. අපි බයිබලය සමානව අර්ථකථනය කිරීමට යන්ෙන් නම්, 

සන්දර්භය පිළිබඳව යමක් ෙත්රුම් ගැනීමට සිදුවනු ඇත. ශුද්ධ ලියවිල්ලක් ෙහා් 

ශුද්ධ ලියවිලි පදයක් බයිබලෙය් ගලායාෙම් ඒවාෙය් ස්ථානය සම්බන්ධෙයන් 

හඳුනාගත් පසු, එහි ආසන්න සන්දර්භය ෙත්රුම් ගැනීම ඉතා වැදගත් ෙව්. "ෙමම 

ෙඡ්දය මට අදහස් කරන්ෙන් කුමක්ද?" යන ප් රශ්නය ඇසීමට ෙපර, "ෙමම 

ෙල්ඛකයා එය මුලින්ම ලියූ විට පැවසුෙව් කුමක්ද?" යන ප් රශ්නය මා අසන්නට 

අවශ් යයි. මිනිස්සු, ඒක බයිබලානුකුල අර්ථකථනෙය් තීරණාත්මක අංගයකි; 

එෙස් ෙනාමැතිනම්, ශුද්ධ ලියවිල්ල අපට අදහස් කිරීමට අවශ් ය ඕනෑම ෙදයක් 

අදහස් කරයි.



ෙම්කට තවත් විකාර උදාහරණයක් මම ඔයාට ෙදන්නම්: ෙම් සතිෙය් මම 

කාන්තාවක් විවාහ කරගන්න හිතුව මිනිෙහක් ගැන කිෙයව්වා. එයා ෙද්ශකයා 

ළඟට ගිහින් ඇහුවා, "ෙද්ශකයා, මම ෙකාෙහාමද ඒ ෙකනා කියලා දන්ෙන්?" 

කියලා. ෙම් ෙද්ශකයා එයාට දුන්න උපෙදස ඔයා දන්නවද? එයා (ෙද්ශකයා) 

කිව්වා, "මම නම්, ඊශ් රාෙයල්වරු ෙජරිෙකා් නගරය වෙට් හත් වතාවක් 

ඇවිදිනවා වෙග් මම ඇය වටා ඇවිදිනවා, එතෙකාට ඇෙග් හදවෙත් බිත්ති කඩා 

වැටුෙණාත්, ඔයා දන්නවා ඇය තමයි කියලා." එයා ඒක කළා කියලා ඔයා 

දන්නවද? ෙම්ක ඇත්ත කතාවක්. එයා ඇය වටා හත් වතාවක් ඇවිද්දා, 

"ආදරණීය, ඔයාට ෙකාෙහාමද දැෙනන්ෙන්?" කියලා එයා කිව්වා, "ෙහාඳයි, මට 

ඇතුෙළ් ටිකක් අමුතුයි වෙග්." ඇත්තම කිව්ෙවාත්, කවුරුහරි මෙග් වෙට් හත් 

වතාවක් ඇවිද්දා නම් මට අමුතු හැඟීමක් දැෙනන්න ඇති. එයා විවාහ 

ෙයා්ජනාවක් කළා, එයාලා විවාහ වුණා, අවුරුද්දකටත් අඩු කාලයකට පස්ෙස් 

දික්කසාද වුණා; ඊට පස්ෙස් ෙදවියන් වහන්ෙස් ඔවුන්ට ෙබාරු සංඥාවක් දුන්ෙන් 

ඇයි කියලා එයාලා කල්පනා කළා. ඒක ඔයා දැකපු ෙලාකුම විහිළුවක් ෙනෙවයිද? 

ෙදවියන් වහන්ෙස් ඔවුන්ට සංඥාවක් දුන්ෙන් නැහැ! ඔවුන් පරණ ගිවිසුෙමන් 

යමක් උපුටා ගනිමින්, සන්දර්භෙයන් බැහැර කරමින්, වචනය පවසන ෙද් 

ඔවුන්ෙග් අත්දැකීම් මගින් නියම කිරීමට උත්සාහ කරමින් සිටියහ. ජනෙයනි, 

එෙස් ෙනාකරන්න! ෙදවියන් වහන්ෙස් තම වචනය අර්ථකථනය කිරීමට 

නිර්මාණය කෙළ් එෙලස ෙනාෙව්.

එය ඔබට එය වඩාත් පැහැදිලි කරනු ඇත. ශුද්ධ ලියවිල්ල ශුද්ධ ලියවිල්ල 

සමඟ සසඳන්න.

5)
මතක තබා ගත යුතු ෙද්වල්: අ) ෙදවියන් වහන්ෙස් අපට දැන ගැනීමට අවශ් ය ෙද් නිවැරදිව 

තීරණය කිරීෙමන් අෙපන් කිසිෙවකු වළක්වා ගැනීමට යක්ෂයා උත්සාහ කරනු ඇත. ෙදවියන් 

වහන්ෙස්ෙග් කැමැත්ෙතහි ඇති ෙද් අප දැන ගැනීමට යක්ෂයාට අවශ් ය නැත.

වචනය. ඉතින්, ඔබ බයිබලය කියවන විට, ඔබ ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් කැමැත්ත ෙසවීමට 

උත්සාහ කරන විට, නපුරු තැනැත්තාෙගන් ඔබව ආරක්ෂා කරන ෙලස ඔබ යාච්ඤා කරයි. 

ආ) යාච්ඤාව සහ බයිබල් අධ් යයනය අත්වැල් බැඳෙගන යන බව මතක තබා ගන්න. 

ඔබට ෙපෙනනවා, ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් වචනය ආත්මයාණන්ෙග් කඩුවයි (එපීස 6:17). එම 

ශුද්ධාත්මයාණන් වහන්ෙස්ම යාච්ඤාෙව්දී අපෙග් මැදිහත්කරු ෙව් (ෙරා්ම 8:26). ඉතින්, 

ඔබට ෙපෙනනවා, ශුද්ධාත්මයාණන් වහන්ෙස්ට අවශ් ය වන්ෙන් අප බයිබල් අධ් යයනය 

යාච්ඤාව සමඟ ඒකාබද්ධ කිරීමටයි, ඔබ කඩිසරව අධ් යයනය කර යාච්ඤා කරන විට 

බයිබලය ෙකතරම් පැහැදිලි විය හැකිද යන්න පුදුම සහගතය.

යාච්ඤා කරන්න. ඔබ බයිබලය අධ් යයනය කරන විට, යාච්ඤා කරන්න. ෙදකක් තබා ගන්න.

යාලුවෙන්, මට ෙගාඩක්ම කරදර ෙවන්ෙන් අපි බයිබලය අර්ථකථනය කරන විදිහ ගැන 

ෙනෙවයි, අපි බයිබලය කියවනවද නැද්ද කියන එක ගැන. අද උෙද් පත්තෙර්ක, මම ගැලප් 

මත විමසුමක් දැක්කා. ඒෙක කිව්වා ඇමරිකාෙව් 82% ක් බයිබලය ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් 

වචනාර්ථෙයන් ලියවුණු ෙද්ව වචනය කියලා විශ්වාස කරනවා, නමුත් 21% ක් විතරයි ඒක 

අධ් යයනය කරන්ෙන් කියලා. මම විශ්වාස කරනවා අපි ඒක අධ් යයනය කෙළාත්, අපි ඒක 

ඒ ආකාරෙයන්ම අර්ථකථනය කිරීමට ආසන්න ෙවයි කියලා. අපි අවංක ෙවලා අධ් යයනය 

කෙළාත්. අපි ෙම් මූලධර්ම භාවිතා කරන්න උත්සාහ කරමු, ෙදවියන් වහන්ෙස් අපට අවශ් ය 

ෙද් අපට ෙනාෙපෙන්දැයි බලමු.

4) විවරණයක් ෙලස ෙවනත් ශුද්ධ ලියවිලි පද. ඔබ එය අර්ථකථනය 

කරන ආකාරයට මම බයිබලය අර්ථකථනය කරන්ෙන් නම්, අපි සියල්ෙලා්ම එය 

නිවැරදි ආකාරෙයන් කරන්ෙන් නම්, අපි ශුද්ධ ලියවිලි පද ෙවනත් ශුද්ධ ලියවිලි 

පද සමඟ සංසන්දනය කරමු. ඔබ ශුද්ධ ලියවිලි අධ් යයනය කරන විට, 

ඉක්මනින් ෙහා් පසුව ඔබට සැබෑ දුෂ්කර ෙඡ්දවලට මුහුණ දීමට සිදුෙව්. අපි 

ෙබාෙහා් ෙදෙනක් එම දුෂ්කර ෙඡ්දයට ඇතුළු වූ විට දුව ෙගාස් විවරණයක් 

අල්ලා ගනිමු. එහි ෙත්රුම කුමක්දැයි අපි ෙසායා බලමු. විවරණවලට වටිනා 

අරමුණක් ඇත, නමුත් මම අද ඔබට කියන්න කැමතියි ඒවාට සීමාවන් ඇති බව, 

ඒ ඇයි කියලා:

දන්නවා. (ස්ටීව් ෆ්ලැට් - පාඩම #1012 1991 ජූනි 16)

ෙබාෙහා් විට උපුටා දක්වන ලද පල්ලිෙය් පියවරුන්ෙග් සමහර විශ්වාසයන්

• අටුවා යනු පිරිමින් විසින් පිරිමින් සඳහා ලියන ලද ආනුභාව ලත් ෙනාවන 

ෙල්ඛන ෙව්. ෙබාෙහා් කිතුනුවන් ෙබාෙහා් විට විශ්වාසයක් ෙහා් මතයක් සඳහා 

"අෙපා්ස්තලික පියවරුන්" ෙහා් "මුල් සභා පියවරුන්" උපුටා දක්වයි, පළමු 

ෙහා් ෙදවන සියවෙස්දී කිතුනුවන් කථිකයා ෙහා් ෙල්ඛකයා ප් රකාශ 

කරන ආකාරයටම ශුද්ධ ලියවිලි ෙත්රුම් ගත් බව ෙපන්නුම් කරයි. 

නමුත් යම් විශ්වාසයක් ෙහා් මතයක් සඳහා සහාය දැක්වීම සඳහා 

ඔවුන්ෙග් ෙල්ඛන ඉල්ලා සිටින අතරම, ෙමම "සාක්ෂිකරුවන්" ෙවනත් 

ෙපෟද්ගලික විශ්වාසයන් සහ මතවලට පටහැනි විශ්වාසයන් සහ මත 

දැරූ බව හඳුනාෙගන පිළිගත යුතුය. උදාහරණ කිහිපයක් ලබා දීම 

සඳහා පහත දැක්ෙව්.

• එක් විවරණයකින් ශුද්ධ ලියවිල්ලක ඕනෑම ෙකාටසක අර්ථකථනයක් 

ෙපන්විය හැකි අතර තවත් විවරණයකින් සම්පූර්ණෙයන්ම ෙවනස් 

මතයක් ඉදිරිපත් කරනු ඇත. එබැවින්,

අර්ථ නිරූපණය පිළිබඳ ෙමම මතෙභ්දාත්මක 

ගැටලුවට අදහස් දැක්වීම් දායක වී ඇත.

ශුද්ධ ලියවිලි ෙඡ්දයක් සම්බන්ධෙයන් ෙහාඳම ස්ථානය ශුද්ධ 

ලියවිලිවල අෙනකුත් ෙඡ්ද ෙව්. ඔබ සතුව දැනටමත් හරස් ෙයාමු 

බයිබලයක් (අද ෙබාෙහා් බයිබල්) ෙනාමැති නම්, එහි ෙත්රුම ඔෙබ් 

පිටුෙව් ෙකාතැනක ෙහා් කුඩා අකුරක්, කුඩා අංකයක් සහ 

පාදසටහනක් තිබීමයි, එමඟින් එම ෙදයට අදාළ බයිබලෙය් ෙවනත් 

ස්ථාන ඔබට දැනගත හැකිය. ඔබට ඒවායින් එකක් ෙනාමැති නම්, 

ඒවායින් එකක් ලබා ගන්න. බයිබලෙය් වචන දිස්වන ස්ථානය ඔබට 

දැනගත හැකි මාතෘකා බයිබල් සහ සමහර අනුකූලතා ද මම ඔබට 

උපෙදස් ෙදමි. ෙම්වා විවරණ ෙනාෙව්, ඒවා කිසිදු අවෙබා්ධයක් ෙහා් 

මිනිෙසකුෙග් මතයක් ඉදිරිපත් ෙනාකරයි, ඒවා ඔබට ශුද්ධ ලියවිලි 

සහසම්බන්ධ කිරීමට උපකාරී ෙව්. ජනතාවනි, බයිබලය එහි ෙහාඳම 

පරිවර්තකයා ෙව්. ඔබට පදයක් සමඟ ගැටළු තිෙබ් නම්, ඒ ගැන 

කතා කරන තවත් පදයක් ෙසායා ගන්න.

ජස්ටින් මාටර්45

ෙද්වදූතයන්ට නමස්කාර කිරීම. කිතුනුවන් "ඔහුව (ෙජ්සුස් වහන්ෙස්)   අනුගමනය 

කරන සහ ඔහුට සමාන කරන ලද අෙනකුත් යහපත් ෙද්වදූතයන් සමූහයට" (1 

සමාව අයැදීම 6) නමස්කාර කරන අතර, තවත් තැනක "සෑම විටම පවතින 

ෙද්වදූතයන් සිටින බවත්, ඔවුන් බිහි වූ ස්වරූපයට කිසි විෙටකත් අඩු ෙනාවන 

බවත්" එකතු කරයි (සංවාදය 128).

ක් රියා පිළිබඳ ධර්මය. ඔහුෙග් ෙල්ඛන ක් රියා තුළින් ගැලවීෙමන් පිරී ඇත. 

උදාහරණයක් ෙලස: " "මිනිසුන් තම ක් රියාවලින් ෙමම උන්වහන්ෙස්ෙග් සැලැස්මට 

සුදුසු බව ෙපන්වන්ෙන් නම්, ඔවුන් සුදුසු යැයි සලකනු ලැෙබ්" (1 සමාව අයැදීම 10). " 

"... ෙද්වත්වයට පත් කරනු ලබන්ෙන් (sic) ජීවත් වූ අය පමණි.



ශුද්ධකෙමන් හා ගුණවත්කමින් ෙදවියන් වහන්ෙස්ට සමීපව..." (1 සමාව 

අයැදීම 21) " "... දඬුවම්, දඬුවම් සහ යහපත් විපාක, එක් එක් මිනිසාෙග් 

ක් රියාවන්හි කුසලතාවයට අනුව ලබා ෙදන බව අපි සත් ය යැයි 

සලකමු" (1 සමාව අයැදීම 43).

ඒක එපිස්ෙකා්පට් සහ පාප් පදවිය සාධාරණීකරණය කිරීම සඳහා සාක්ෂි-

ෙපළ. අෙපා්ස්තලික අනුප් රාප්තිය පිළිබඳ මූලධර්මෙය් වැදගත් 

සම්බන්ධකයක් ෙලස ෙපාලිකාප් ද භාවිතා කරනු ලැෙබ්, එයින් 

ඇඟෙවන්ෙන් අෙපා්ස්තුළුවරුන් ෙවතම පැවිදි කිරීම හරහා ෙනාබිඳුණු පත්වීම් 

දාමයක් නිසා අධිකාරිය බිෙෂාප්වරුන් තුළ පවතින බවයි.

ඉග්ෙන්ෂස4්6 යි

ඉග්ෙන්ෂස් යනු අන්තිෙයා්කිෙය් පල්ලිෙය් බිෙෂාප්වරෙයකු (ෙප් රස්බිටර්, 

ෙද්වගැති) වූ අතර ඔහු ෙප් රස්බිටරි සහ එපිස්ෙකා්පට් ෙවන් කෙළ්ය. ෙමම 

ලිපි තුන පුරාම ඉග්ෙන්ෂස් බිෙෂාප් (ඒකවචනය), ෙප් රස්බිටරි සහ 

උපස්ථායකයන් ගැන ලියමින්, ඔවුන්ට ගරු කළ යුතු බවත් කීකරු විය යුතු 

බවත් අවධාරනය කරයි. ඔහු බිෙෂාප්වරයා "ස්වාමින් වහන්ෙස්ටම" සමාන 

කරයි (L.Eph 6:1; L.Mag 6:1; L.Tra 2:1); ෙප් රස්බිටර් "ෙප් ර්රිතයන්ෙග් 

සභාවට" (L.Mag 6:1; L.Tra 2:2); සහ උපස්ථායකයන් ක් රිස්තුස් 

වහන්ෙස්ෙග්ම ෙස්වකයන්ට (L.Mag 6:1) ෙහා් "ෙය්සුස් ක් රිස්තුස් 

වහන්ෙස්ෙග් අභිරහස්" (L.Tra 2:3). ඔහු පල්ලියට "බිෙෂාප්වරයාෙග් මනසට 

එකඟව ක් රියා කරන ෙලස" (L.Eph 4:1) අණ කරයි, සහ "බිෙෂාප්වරයා 

සහ පූජකවරුන් ෙනාමැතිව කිසිවක් ෙනාකරන්න" (L.Mag 7:1; cf L.Tra 2:2). 
ඔහු බිෙෂාප්වරෙයකුෙග් යාච්ඤාවට වැඩි බලයක් ආෙරා්පණය කරන බව 

ෙපෙන් (L.Eph 5:2), සහ බිෙෂාප්වරයාට බිය විය යුතු බව පවා ෙයා්ජනා 

කරයි (L.Eph 6:1). ඔහුෙග් ෙගෟරවයට, ඉග්ෙන්ෂස් තමාට එවැනි කීකරුකමක් 

ඉල්ලා ෙනාසිටින නමුත්, ඔහු ෙමම නගරවල බිෙෂාප්වරයා ෙනාෙව්. ෙකෙස් 

ෙවතත්, ඉග්ෙන්ෂස් "මම ෙගා්ලෙයකු වීමට පටන් ෙගන ඇත" (L.Eph 3:1) 
වැනි ප් රකාශ සමඟ නිරන්තරෙයන් නිහතමානී ආකල්පයක් ප් රක්ෙෂ්පණය 

කරයි; "මම සුදුසුදැයි මම ෙනාදනිමි" (L.Tra 4:2). කිතුනුවන්ට "බිෙෂාප්වරයා 

(සහ පූජකවරුන්) ෙනාමැතිව කිසිවක් කළ ෙනාහැකි බවට ඇති ෙමම මතය 

විෙශ්ෂෙයන් පිළිකුල් සහගතය. "ෙම්වා (බිෙෂාප්, පූජකවරුන්, උපස්ථායකයන්) 

ෙනාමැතිව," ඔහු ලියයි. "කිසිම කණ්ඩායමක් පල්ලියක් ෙලස හැඳින්විය 

ෙනාහැක." (L.Tra 3:1)

අන්ත සටහන්

1. http://en.wikipedia.org/wiki/Tanakh

2. http://en.wikipedia.org/wiki/Torah
3. http://en.wikipedia.org/wiki/Talmud
4. http://www.godandscience.org/apologetics/bibleorigin.html 5. 

http://www.godandscience.org/apologetics/bibleorigin.html
6a http://en.wikipedia.org/wiki/Masoretic_Text
6. නව විශ්ෙල්ෂණාත්මක බයිබලය කිං ෙජ්ම්ස් අනුවාදය, ෙජා්න් ඒ ඩික්සන් 

ප් රකාශන සමාගම 1973 පි. 3

7. නව ගිවිසුෙම් ෙල්ඛන - ඒවා විශ්වාසදායකද?, ඉන්ටර්-වර්සිටි ෙප් රස්, 

එෆ්එෆ් බෲස් පි.10 8.අළුත් ගිවිසුෙම් ෙල්ඛන - ඒවා විශ්වාසදායකද?, 

ඉන්ටර්-වර්සිටි ෙප් රස්, එෆ්එෆ් බෲස් පිටුව 24.

9. (ලූක් 24:44.)
10.බයිබලෙය් ඉතිහාසය: බයිබලය අප ෙවත පැමිණි ආකාරය, ෙවස්ලි රින්ගර් විසිනි 

http://www.

godandscience.org/apologetics/bibleorigin.html

11. http://www.gregandsheila.com/ag/bible.htm
12. www.licoc.org/TBS/Canonization and Translations.htm #පරිවර්තනය

13. http://www.godandscience.org/apologetics/bibleorigin.html

ෙපාලිකාප්47 යි

බයිබලයම පැහැදිලිවම ග් රීක ෙයදුම් භාවිතා කරයිඑපිස්ෙකාප්? (අධීක්ෂක, 

බිෙෂාප්) සහප් රීබියුෙටෙරා්ස්(වැඩිමහල්ලා, ෙප් රස්බිටර්) එකිෙනකට ෙවනස් 

ෙලස. මුළු නගරයක්ම ෙහා් කලාපයක්ම තබා, තනි සභාවක ඒක පුද්ගල 

(බිෙෂාප්) පාලනය සඳහා අෙපා්ස්තලික ඉගැන්වීමක් පිළිබඳ ඉඟියක්වත් 

ෙනාමැත. එෙහත්, ෙදවන සියවෙස්දී ඒක-රදගුරු පදවිය මතු වූ අතර, 

ෙපාලිකාප් එම නගර පාලකයන්ෙගන් ෙකෙනකු ෙලස උපුටා දක්වා ඇත. 

ඔහුෙග් අව් යාජ, පවතින ලිපි හත පුරාම, අන්තිෙයා්කිෙය් ඉග්ෙන්ෂස් නැවත 

නැවතත් ෙවන් කරයිඑපිස්ෙකාප?් සිටප් රීබියුෙටෙරා්ස්, ඔවුන්ව පිළිෙවලින් 

ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් "කළමනාකරුවන්" ෙලස හඳුන්වයි (ඔයිෙකාෙනාෙමාස,් 

සභා ෙස්වකයා, ආණ්ඩුකාරයා, භාරකරු), ෙරා්ම 16:23 හි එරස්ටස් සඳහා 

භාවිතා කරන සිවිල් ෙයදුමකි; සහ "සහායකයින්" (පැෙරෙඩ් රායි, නව 

ගිවිසුෙම් භාවිතා ෙනාවන ෙයදුමකි). වැඩිහිටියන් බිෙෂාප්වරයාෙග් 

සහායකයින් යන ෙමම අදහසට ශුද්ධ ලියවිල්ෙල් කිසිදු පදනමක් ෙනාමැත. 

ෙරා්මානු ක් රිස්තියානි ධර්මය තුළ, පූජක පක්ෂය පූජක තන්ත් රය බවට 

පරිවර්තනය වූෙය් බිෙෂාප්වරයා ෙවනුෙවන් සක් රෙම්න්තු (බව්තීස්මය, 

හවුල ආදිය) පරිපාලනය කිරීමට අද්විතීය ෙලස බලයලත් අතරමැදියන්ෙග් 

විෙශ්ෂිත පන්තියක් ෙලසය. ෙමයටද ශුද්ධ ලියවිල්ෙල් කිසිදු පදනමක් 

ෙනාමැති අතර, එහිදී සියලුම කිතුනුවන් පූජකයන් ෙලස හැඳින්ෙව්. නූතන 

කෙතා්ලික, ඇන්ග්ලිකන් සහ ඕතෙඩාක්ස් පල්ලිවල ධූරාවලිවාදීන් 

ඉග්ෙන්ෂස්ෙග් ලිපි භාවිතා කරන්ෙන්

14. http://net.bible.org/dictionary.php?word=Latin%20Version,%20The%2 0පැරණි

15. www.gregandsheila.com/ag/bible.htm,ඉංග් රීසි බයිබලෙය් ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් 

වචනෙය් ඉතිහාසය , ෙග් රග් මුවර් 16. www.gregandsheila.com/ag/bible.htm, 

ඉංග් රීසි බයිබලෙය් ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් වචනෙය් ඉතිහාසය, ෙග් රග් මුවර් 17.

www.gregandsheila.com/ag/bible.htm, ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් වචනෙය් ඉතිහාසය 

ඉංග් රීසි බයිබලය , ෙග් රග් මුවර් 18. www.gregandsheila.com/ag/bible.htm,ඉංග් රීසි 

බයිබලෙය් ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් වචනෙය් ඉතිහාසය , ෙග් රග් මුවර් 19. 

www.gregandsheila.com/ag/bible.htm,ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් වචනෙය් ඉතිහාසය 

ඉංග් රීසි බයිබලය, ෙග් රග් මුවර් 20.

www.gregandsheila.com/ag/bible.htm,ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් වචනෙය් ඉතිහාසය 

ඉංග් රීසි බයිබලය, ෙග් රග් මුවර්

21. www.gregandsheila.com/ag/bible.htm, ඉංග් රීසි බයිබලෙය් ෙදවියන් වහන්ෙස්ෙග් 

වචනෙය් ඉතිහාසය, ෙග් රග් මුවර්

22. en.wikipedia.org/wiki/මළ_මුහුද_ලියවිලි

23. www.centuryone.com/25dssfacts.html
24.බයිබල් පරිවර්තනය සංකීර්ණ ගැටලුවක් , ඩික් ස්ටැන්ෙයා්,ප් රතිස්ථාපකය 1985 

මැයි/ජූනි 13 පිටුව

25. www.faithfacts.gospelcom.net/maps_m.html



26.නව ජාත් යන්තර අනුවාදෙය් "ෙකටි විෙව්චනාත්මක සමාෙලා්චනයක්" පිළිබඳ විෙව්චනය , 1984 

ඔක්ෙතා්බර් සිසිල් රයිට් විසිනි. 5 පිටුව
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